


JUGENd_frei YOUTH_FREE

Germany | 2009 | Animation | 4 min | Digi-Beta Germany | 2010 | Fiction | 26 min | Digi-Beta

Italy | 2010 | Fiction | 5 min | Digi-Beta

Director/Script Marco Hakenjos, Johannes Flick Animation Kyra Buschor, Marco Hakenjos,  
Johannes Flick, Adrian Koch Music Maximilian Müller 
Contact Filmakadamie BaWü, Eva Steegmayer; festivals@filmakademie.de

Director Gregor Erler Script Benjamin Karalic, Gregor Erler DoP Philipp Haberlandt 
Editor Tobias Suhm Music Michael Kadelbach Cast Matthias Ziesing, Patrick von Blume, 
Conrad F. Geier Contact Filmakademie BaWü, Eva Steegmayer; festivals@filmakademie.de

Director Beppe Tufarulo Script Fabrizio Bozzetti DoP Flavio Toffoli Editor Stefano Cravero 
Music Le-Li e Mange Tout Cast Giampiero Judica, Lucia Mascino,  
Contact Francesca Solinas; projects@bluesuedeshoots.com

In einem alten chinesischen Städtchen schlüpft ein Papageienküken zur 
falschen Zeit und am falschen Ort aus seinem Ei.
In an ancient Chinese town a tiny parrot chick hatches in the wrong place 
at the wrong time.

Eine nächtliche Landstraße, Chris wird plötzlich Teil eines tragischen Un-
falls. Ein dummer Zufall, zwei düstere Straßenpolizisten und ein grausamer 
Förster – schnell merkt Chris: Heute ist einfach nicht sein Tag.
At night on a country road, Chris’ trip takes an unexpected turn when he 
witnesses a tragic accident. Two sadistic policemen and a bestial ranger: 
The angst-ridden Chris realises that this horrifying night won’t be over soon.

Nachtschicht im Supermarkt, die Angestellten sind zu Tode gelangweilt. 
Doch sie finden eine Methode, die Aufmerksamkeit der Kunden zu erregen.
Since the employees of a supermarket are working on the night shift, they 
perform their duties with great boredom. Until they find a way to get the 
attention of the consumers.

Chop Suey St. Christophorus: 
Roadkill

Al servizio del cliente

St. Christopher: Roadkill

We Love Our Clients  Der Kunde ist König

Tickets unter www.dresdenticket.de

www.facebook.com/dresdenticket

Louisenstr. 11 �Ž 01099 Dresden �Ž Tickethotline 03 51/8 62 73 90 �Ž Montag bis Freitag 11–19 Uhr �Ž Samstag 10–14 Uhr

Dresden, Sachsen, bundesweit – wir haben Ihre Tickets.
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Incidents érotiques EROTIC INCIDENTS
In diesem Jahr hat das Filmfest Dresden in Kooperation mit dem Institut 
français de Dresde ein Filmprogramm von besonderer Delikatesse zusam-
mengestellt. Sieben frankophone Kurzfilme werfen einen unverstellten 
Blick auf die alltäglichen Zwischenfälle im Spannungsfeld von Liebe, Ero-
tik und Sex und ergründen mit leichter Hand die Klippen, die sich zuweilen 
zwischen jenen drei Zutaten auftun. Poetisch, unbeschwert und manchmal 
einfach nur komisch. 
Und da Liebe bekanntermaßen durch den Magen geht, reicht das Restau-
rant Petit Frank  vor dem Filmgenuss den 75 Zuschauern, die eine Karte für 
diese einmalige Vorstellung erstehen konnten, delikate Appetithäppchen. 
Alors, bonne projection!

This year Filmfest Dresden has compiled in cooperation with the Institut 
français de Dresde a film programme with some very special delicacies. Se-
ven francophone short films cast a frank French eye on everyday incidents 
in the tense world of love, erotic and sex, using a light touch to fathom the 
obstacles that turn up at times between these three ingredients – poetic, 
untroubled and sometimes just plain funny. 
And as it is well known that the way to a person’s heart is through their tum-
my, before this film feast the Petit Frank restaurant is treating the 75 people 
who are able to acquire a ticket for this unique screening to delicious snacks. 
Alors, bonne projection!

Mit freundlicher Unterstützung von

France | 2009 | Animation | 6 min | Digi-Beta France | 2010 | Fiction | 17 min | 35 mm

France | 2009 | Fiction | 12 min | 35 mm

Director/Script/Animation Florence Miailhe DoP François Darasse Editor Fabrice Gerardi 
Music Denis Colin

Director/Script Keren Marciano DoP Nicolas Massart Editor Karen Cerutti Music Christo-
phe Boutin et Las Ondas Marteles 
Cast Sara Giraudeau, Marie-Christine Barrault, Simon Hubert 

Director Olivier Nicklaus Script Olivier Nicklaus, Rebecca Zlotowski Editor Jean Marc 
Manivet Music Gregory Le Maitre Cast Olivier Nicklaus, Mata Gabin, François Sagat, 
Maryline Canto, Lolita Chammah, Valentin Turchi, Sébastien Haddouk

Eine malerische Suche nach dem Rausch der Illusion. Der Stoff der Träume 
sucht sich seinen eigenen Weg, genau wie die Liebe. Alles, worauf es an-
kommt, ist die eigene Fantasie, der Partner, das Wetter.
Searching for the tremor of illusion through painting. The texture of 
dreams improvises its own path, the same way that it happens with love. It 
all depends on your fantasy, your partner, the weather.

Lola ist schon 25 und immer noch Jungfrau. Ihre besserwisserische Familie 
und ihre Freunde sind geradezu krankhaft um ihr Wohlergehen bemüht. 
Die Geschichte des verzweifelten und absurden Strebens einer jungen Frau 
nach einer politisch korrekten Entjungferung.
25-year-old Lola is still a virgin. Her busy-body family and friends take an 
unhealthy concern for her welfare. The story of a girl’s frantic and absurd 
pursuit of a politically correct deflowering.

In 15 Minuten hat Olivier eine Verabredung zum Sex. Aber ist das Ganze 
auch wirklich so einfach?
In 15 minutes Olivier is expecting someone to visit just for sex. But is it 
really that easy?

Matières à rêver Mémoires d’une jeune fille 
dérangée  MEmoirs of a Distur-
bed young lady  Memoiren einer 
verstörten Jungfrau

Just for Sex

The Texture of Dreams
Der Stoff der Träume

Nur zum Sex

   FRI, 15.5. 23.00, Thalia OV French with Eng. ST



Incidents érotiques EROTIC INCIDENTS

Canada | 2010 | Fiction | 5 min | Betacam SP France | 2010 | Fiction | 6 min | Betacam SP

France | 2010 | Fiction | 15 min | Digi-Beta France | 2010 | Fiction | 13 min | 35 mm

Director/Script Alexis Fortier Gauthier DoP Lawrence Côté-Collins Editor Alexandre 
Leblanc Music Patrick Watson Cast Géraldine Charbonneau, Emmanuel Reichenbach, 
Alexandre Leblanc 

Director/Script Valery Schatz DoP Laurent Fleutot Editor Laure Meynet Music Peter Chase 
Cast Carlos Leal, Jo Kelly 

Director/Script Fanny Jean Noel DoP Eric Genillier Editor Denis Parrot Animation Olivier 
Aufauvre Music Thierry Cote Cast Estelle Galarme, Benoît Blanc, Gil Alma, Arnaud Maillard, 
David Proux, Mathieu Simonet, Richard Lo Giudice, Lou Heim 

Director Chiara Malta Script Chiara Malta, Sébastien Laudenbach DoP Jean Jacques 
Bouhon Editor Martial Salomon Music Franck Sforza 

Ein junger Mann kämpft an einem eigentlich ruhigen und beschaulichen 
Morgen mit seinem Perfektionszwang - im Schlafzimmer. 
On a quiet morning, a young man has trouble keeping his perfectionist 
nature out of the bedroom.

Ein Callboy verliebt sich in eine Frau, traut sich aber nicht, ihr seinen Beruf 
zu verraten. Doch dann stellt er fest: Auch sie arbeitet als Prostituierte. Gibt 
es für die beiden eine gemeinsame Zukunft?
A male prostitute falls for a woman but is unable to admit to his job. Then 
he finds out: She’s a prostitute as well. Do they have a future as a couple?

Es war einmal ein Mädchen, das dachte, es hätte seinen Märchenprinzen 
gefunden.
Once upon a time, a young woman thought she had met her prince char-
ming.

Seine Hände liegen auf meinem Bauch. Ich frage: „Hast du nicht Lust, mal 
nachzusehen, ob da noch etwas zwischen meinen Beinen ist?“ - „Du wirst 
jetzt bald Mutter.“ Ich frage mich, was bloß aus der Frau geworden ist.
With his hand on my big tummy, I say, "Don’t you want to see if there’s still 
something between my legs?" He says, "You’ll be a mother soon." I’m left 
wondering where the woman will be?

Le perfectionniste Eveybody Loves Paco

Julie et ses jules L’amour à trois

The Perfectionist
Der Perfektionist

Alle lieben Paco

Julie and Her Guys
Julie und ihre Liebhaber Liebe zu dritt

Love for Three
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VERkehrte Welt Topsy-turvy World

KIDS 1

Wenn die Welt eine verkehrte Welt ist, dann möchte man sie wieder zu-
rechtrücken, oder? Und genau das wollen auch die Helden unserer kurzen 
Filme. Denn da ist einiges durcheinander geraten – zwischen Erwachsenen 
und Kindern, zwischen Traum und Wirklichkeit, zwischen Zeit und Raum, 
zwischen Himmel und Erde. Zwischen den großen Dingen also. Deshalb 
haben unsere Helden auch ganz schön zu tun, um alles wieder in Ordnung 
zu bringen. Ob sie dabei erfolgreich sind, wird natürlich nicht verraten. Nur 
soviel: In  der verkehrten Welt wird nicht mit Richt- sondern mit Augenmaß 
entschieden. Und so kann denn auch mit Augenzwinkern manchmal die 
verkehrte als die richtige Welt entdeckt werden. Und genau das ist doch 
auch der Spaß an „Verkehrter Welt“: dass sie vielleicht gar nicht so viel ver-
kehrter ist als die „richtige“, sondern viel interessanter. 
Für Kinder von 6 bis 10.

In Kooperation mit

If the world were a topsy-turvy one, you’d like to straighten it up again, 
wouldn’t you? And that’s exactly what our heroes also want to do in our 
short films. Because there are quite a few mix-ups to deal with – between 
adults and children, between dreams and reality, between time and space, 
between heaven and earth. In other words, between some pretty big things. 
And for that very reason our heroes have quite a lot on their hands getting 
everything back in order again. Do they succeed? Well of course you’ll have 
to find that out for yourselves. But we will say this: In the topsy-turvy world 
decisions are not just made with a gauge but also with your eyeball. That 
means that in the twinkling of an eye, sometimes you realise the topsy-tur-
vy world is actually the right one. And that is exactly what’s fun about the 
“topsy-turvy world“: That it is perhaps really not so much more topsy-turvy 
than the real one, but for that far more interesting.
For children fom 6 to 10

United Kingdom | 2010 | Fiction | 7 min | Digi-Beta
Director Kerri Davenport-Burton Script Nicholas Horwood DoP David Wyatt Editor Matt 
Platts-Mills Cast Chloe Roberts, Steven Beresford 
Contact Vennerfilm, Sophie Venner; sophie@vennerfilm.com

Wenn es zuhause oder in der Schule zu hoch her geht oder um sie herum 
die Fetzen fliegen, dreht ein siebenjähriges Mädchen ihr Hörgerät leiser. 
Damit hält sie die Erwachsenenwelt auf Distanz. Aber auch ein cleveres 
Mädchen verpasst ab und an mal was, wenn sie nicht hinhört. 
A 7-year-old girl with a hearing impediment turns down the sound on her 
hearing aid to keep the adult world at a safe, muted distance. But even a 
clever girl misses things when she is not listening.

That Thing You Drew
Was du da gemalt hast...

 WED, 13.4. 14.00 &  THU, 14.4. 11.00 &   Sat, 16.4. 11.00, Thalia & 15.00, pk ost  SUN, 17.4. 16.00, Thalia OV German/no dialogue
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VERkehrte Welt Topsy-turvy World

KIDS 1

Germany | 2009 | Animation | 7 min | Digi-Beta

Germany | 2010 | Fiction | 14 min | 35 mm

USA | 2009 | Fiction | 7 min | Digi-Beta

Switzerland | 2010 | Animation | 6 min | Digi-Beta

Germany | 2011 | Animation | 8 min | Betacam SP

Germany | 2010 | Animation | 6 min | 35 mm

Director Uwe Heidschötter, Johannes Weiland Script Marcus Sauermann Designer Uwe 
Heidschötter Compositing Bin-han To Animation Philip Rudolph, Johannes Schiehsl, Hugo 
Hernandez Music Andy Groll
Contact Studio Soi, Sabrina Schmid; contact@studiosoi.de

Director Halina Dyrschka Script Guido Schmelich DoP Alicja Pahl Editor Angel Cano 
Music Jan Giese Cast Ben und Tim Litwinschuh Contact Ambrosia Film, Halina Dyrschka 
info@ambrosiafilm.de

Director/Script/DoP/Editor Allison Craig Animation Allison Craig, Mike Roush, Parker 
Simmons, Edward Artinian, David Gerhard Music Justin Craig Contact Titmouse, Shannon 
Prynoski; festivals@titmouse.net

Director Irmgard Walthert, Adrian Flückiger Script/DoP/Animation  Adrian Flückiger, 
Claudia Röthlin, Irmgard Walthert Editor Marina Rosset  Music Moe der Barde 
Contact Hochschule Luzern, Design + Kunst, Jochen Ehmann; jochen.ehmann@hslu.ch

Director Ralf Kukula Script Thomas Rosenlöcher DoP Martin Grötzschel Editor Stefan 
Urlass Animation Ina Findeisen, Jörg Halsema, Olaf Ulbricht Music Frieder Zimmermann 
Contact Balance Film, Grit Wißkirchen; info@balancefilm.de

Director/Script/DoP/Animation Felix Gönnert Editor Rudi Zieglmeier Music Max Knoth 
Contact Animaflix, Felix Gönnert; felix@animaflix.com

Wenn deine Mutter sich in ein Biest verwandelt hat, ist vieles anders.
When your mother turns into a beast, a lot changes.

Warum kann man den toten Hamster Neuneinhalb nicht wieder anknip-
sen wie einen Lichtschalter? Wie kommt er wohl in den Himmel? Eine 
Geschichte über zwei Brüder und die wichtigen Fragen des Lebens.
Why can you not switch back on the dead hamster Ninenandahalf like a 
light switch? Where exactly is he going to end up in paradise? A story about 
two brothers and the important questions in life.

Ein ausgestoßener, einsamer Welpe ist irgendwie in den Zirkus geraten und 
muss mit einem wilden Pudelrudel auftreten. Unbeachtet und ungeliebt – 
wird seine Welt jemals freundlicher werden?
A lonely outcast pup finds himself working the circus with a crowd of ram-
bunctious poodles. Unnoticed and unloved, will he ever find kindness in his 
lonely little world?

Schlafwandeln kann sehr gefährlich sein, besonders wenn zwei Murmel-
tiere und ein Igel versuchen ihre träumende Freundin zu retten.
Sleepwalking can be very dangerous, especially if two marmots and a 
hedgehog are trying to rescue their sleeping friend.

Es war einmal ein liebenswerter Mann. Weil er Kinder so mochte, wünschte 
er sich, selbst eins zu haben. Er versuchte herauszukriegen, woher die 
Kinder kommen. Und lernte dabei viel. Unter anderem das Staunen.
Once upon a time there was a very likeable man. Because he liked children 
so very much, he wished he could have a child himself. So he tried to find 
out where children came from. 

Über 40 Jahre nach der ersten bemannten Mondlandung und fast 50 Jahre 
nach dem ersten Menschen im Weltall endlich die Erklärung, warum Jungs 
Raketen toll finden.
More than 40 years after man’s first step on the moon and almost 50 years 
after the first manned space flight – finally an answer to the question of 
why boys love rockets.

Der Kleine und das Biest

Neuneinhalbs Abschied

Barko

Mungge - Nid scho widr!

Der Mann, der noch an den 
Klapperstorch glaubte

Apollo

The Little Boy and the Beast

Nineandahalf’s Goodbye

Mungge - Not again!
Mungge - Nicht schon wieder!

The Man Who Still Believed in the Stork



Bunt 
wie das 

(Familien)leben! Familienthemen

aktuell und regional

Ab Juni 2011 wieder 

monatlich

Abo möglich

Zum Mitnehmen 
überall wo Familien vorbeikommen

TermineAusflüge, Ratgeber, SpielplatztestKikerike-Geschichte

eltern,Kind+Kegel 
Schandauer Straße 64   |   01277  Dresden   |   Telefon (0351) 31 540 540   |   www.kindundkegel.de

Das Familienmagazin für Dresden und Umland

Egal wo man hinblickt – in aller Welt wird von Superhelden geträumt. Man 
möchte sein wie sie, besonders dann, wenn man sich von anderen am we-
nigsten geachtet und geliebt fühlt. Besonders als Jugendlicher ist man die-
sem Ärger ständig ausgeliefert: Die Eltern sind nicht da oder peinlich, die 
Gleichaltrigen sind egoistisch, Lehrer verstehen sowieso nichts... Wie über-
lebt man diese Phase, in der man überall aneckt? Da gibt es nur zwei Mög-
lichkeiten: sich anpassen oder für seine Träume kämpfen. Letzteres, stellt 
sich heraus, erfordert echte Superheldenqualitäten. Zum Glück sind diese 
gar nicht so selten und allerorten zu finden, wenn man genau hinsieht: in 
Irak, Neuseeland, den Niederlanden, Deutschland… vor allem bei jungen 
Menschen zwischen 11 und 13.

Dieses Programm beinhaltet Filme in Originalsprache. Sie werden im 
Kino live eingesprochen.

No matter where you look – everyone dreams of superheroes throughout 
the world. We’d like to be just like them, especially when you feel least res-
pected and loved by others. And especially if you’re a youth, you’re constant-
ly subjected to this annoyance: Either your parents aren’t there or they’re an 
embarrassment, kids your own age are selfish and the teachers don’t have a 
clue anyway... how do you survive this phase when you’re getting rubbed up 
the wrong way everywhere? In fact there are just two opt-ions: Conform or 
fight for your dreams. And it turns out that for the latter you need genuine 
superhero qualities. Luckily they’re not so rare at all and you find them all 
over the place if you look carefully: In Iraq, New Zealand, the Netherlands, 
Germany… and especially among youths between eleven and thirteen.

This programme has films in the original. A live German voice-over is 
provided in the cinemas.

In Kooperation mit

SUperhelden-Welten superhero worlds

KIDS 2

 WED, 13.4. 11.00, THALIA   fri, 15.4. 11.00, Thalia   Sat, 16.4. 16.00, Thalia OV with German live voice-over
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New Zealand | 2009 | Fiction | 15 min | 35 mm

Sweden | 2010 | Fiction | 29 min | Betacam SP

Germany | 2009 | Fiction | 19 min | DVD

Netherlands | 2009 | Documentary | 15 min | Digi-Beta

Director Mark Albiston, Louis Sutherland Script Louis Sutherland DoP Simon Baumfield 
Editor Joe Callwell Contact NZ Film, Lucy Cleary; shorts@nzfilm.co.nz

Director Karzan Kader DoP Johan Holmquist Music Juhana Lehtiniemi 
Contact Dramatiska Institutet, anita tesler; anita.tesler@draminst.se

Director Achim Wendel Script/Editor Andreas Klee, Achim Wendel DoP Michael Heinz 
Music Peter Gromer Cast Lukas Krämer, Jana Müller, Tim Meter, Annalena Karl 
Contact Langmatt Media, Benjamin Huber; info@langmatt.de

Director Billy Pols Script Billy Pols, Liedewij Theisens DoP Daniel Bouquet Editor Govert 
Janse, Brian Ent Cast Nassim Guammaz 
Contact Hazazah Pcitures, Maarten Kuit; maarten@hazazah.nl

Der Sechs-Dollar-fünfzig-Mann verfolgt Andy, einen mutigen achtjährigen 
Jungen, der seine fiktive Welt der Superhelden verlässt, um mit Spielplatz-
schlägern fertig zu werden. Außerdem muss er seine einzige Freundin 
Mary retten. 
It’s hard to look after yourself in the playground when you’re different. 
Andy is a gutsy eight-year-old boy who lives in a make-believe superhero 
world where his imagination allows him to perform extraordinary physical 
feats to deal with playground bullies. But then he has to save himself and 
his only friend Mary...

Irak während des Regimes Saddam Husseins. Als Zana und Dana zum 
ersten Mal einen Supermanfilm sehen, beschließen sie, nach Amerika aus-
zuwandern. Leider brauchen sie dafür lauter Dinge, die sie nicht habenwie 
Pässe und Geld…
Iraq during the regime of Saddam Hussein. When Zana and Dana see a 
Superman movie for the first time, they decide to go to America. But unfor-
tunately they need things for that which they do not have, like passports 
and money…

Der 15 jährige Peter ist geistig behindert und ein Außenseiter. An einem 
sonnigen Tag trifft er die hübsche Laura und ihre Clique im Freibad. Um 
an sie heran zu kommen muss er normal sein, doch das ist leichter als 
gedacht.
15-year-old Peter is mentally handicapped and an outsider. On a sunny day 
he meets the pretty Laura and her clique at an open-air pool. In order to get 
closer to her he has to be normal, but that is easier than it seems.

Nassim Guammaz will der weltbeste Skateboarder werden. Sein Vater sagt, 
er soll sich lieber  einen sicheren Job suchen, und die Jungs aus dem Viertel 
finden, dass Skateboarden nichts für Marokkaner ist. Aber Nassim lässt sich 
nicht beirren. 
Nassim Guammaz wants to become the best skateboarder in the world. His 
father says he has to choose a secure future, and the boys from his neigh-
bourhood think skateboarding is not for Moroccans. But Nassim follows his 
heart and does what he wants. 

The Six Dollar Fifty Man

Bekas

London liegt am Nordpol

Plank

Der Sechs-Dollar-fünfzig-Mann London is at the North Pole

SUperhelden-Welten superhero worlds

KIDS 2



Öffentliches Jury-Screening Klangmusikpreis 
PUBLIC JURY SCREENING BEST SOUND(SCAPE) AWARD
Seit 2003 kooperiert HELLERAU - Europäisches Zentrum der Künste Dresden 
mit dem Filmfest Dresden und vergibt einen einzigartigen Preis – den Klang-
MusikPreis. Der mit 3.000 Euro dotierte Preis wird an Kurzfilme aus den 
Wettbewerben des Festivals vergeben, die einen ungewöhnlichen Umgang 
mit Musik, Klang und Sounddesign zeigen. Dabei reicht es nicht, sich nur auf 
opulentes Sounddesign und gute Filmmusik zu verlassen; oft kann gerade 
der reduzierte Einsatz von Klang und Sound einem Film das gewisse Etwas 
verleihen. Es sind die Inspiration und Perfektion in diesen Bereichen und 
das dramaturgische Zusammenspiel auf visueller und akustischer Ebene, 
die für die Jury des Preises im Mittelpunkt stehen und damit einhergehend 
der Anspruch, (Kurz)Film nicht nur als rein visuelles Medium zu begreifen. In 
den vergangenen Jahren erhielten vor allem Filme den KlangMusikPreis, die 
auf den ersten Blick wenig aufdringliche Elemente des Sounds und der Mu-
sik mit den Bildern vereinten, vielmehr aber eine fast natürliche Atmosphä-
re zwischen den verschiedenen Sinneswahrnehmungen entstehen ließen.
Vergeben wird der Preis in einem zweistufigen Auswahlverfahren: Eine 
Vorjury von HELLERAU sichtet alle konkurrierenden Filme und nominiert 
eine Auswahl für ein abschließendes öffentliches Jury-Screening, aus der 
schließlich der Preisträger gewählt wird.

Since 2003 HELLERAU – European Centre for the Arts has cooperated with 
Filmfest Dresden and awarded a unique prize – the Best Sound(scape) 
Award.
The prize which is endowed with €3,000 is awarded to short films in the 
festival’s competitions which demonstrate an unusual approach to music, 
sound and sound design. In this regard it is not sufficient just to have an 
opulent sound design and good film score; often a reduced usage of sound 
in a film can give it that certain je ne sais quoi. The jury focuses on inspi-
ration and perfection in these areas and the dramatic interplay on visual 
and aesthetic levels – and thus it regards (short) film as more than just a 
visual medium. Over the last few years the films which won the award were 
especially those that at first sight united less striking elements of sound and 
music with the images, yet for that permitted an almost natural atmosphe-
re between the various sensorial perceptions to emerge.

The prize is awarded in a two-stage selection procedure: A pre-jury  at  
HELLERAU first views all the films competing in the competitions and 
nominates a selection for a final public jury screening from which the prize 
winner is then chosen.

Internationaler Wettbewerb

Deutscher Wettbewerb

Bayernfenster

Regionalfenster

Sonderprogramme

18. Edition

 www.regensburger-kurzfilmwoche.de

Im März 2012

Call for Entries

18. REGENSBURGER KURZFILMWOCHE

 FRI, 15.4. 22.00, Schauburg / Tarkowski OV with Eng. ST
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Rahmenprogramm zum 23. Filmfest Dresden

Das Filmfest Dresden präsentiert dieses Jahr ergänzend zu seinem Filmpro-
gramm ein umfangreiches Rahmenprogramm mit Ausstellungen, Diskus- 
sionsrunden und Empfängen. Das Festival bietet damit eine aktive Platt-
form, auf der aktuelle Schwerpunkte im Kurz- und Animationsfilm ausführ-
lich präsentiert und diskutiert werden können. Fachbesucher und Publikum 
haben so die Möglichkeit, enger mit Filmemachern und Experten in Kon-
takt zu treten und spezifische Themen im Detail zu besprechen. Zusätzlich 
wird es auf zahlreichen Special Events ausreichend Gelegenheit geben, sich 
untereinander auszutauschen und in entspannter Festivalatmosphäre  
zu feiern.

Dienstag, 12. April, 19:00 Uhr,  Schauburg / Leone

Feierliche Eröffnung des 23. Filmfest Dresden 
Die Eröffnungsveranstaltung ist der Auftakt zum diesjäh-
rigen Festival. Das Filmfest begrüßt seine internationalen 
Gäste und Filmemacher gemeinsam mit Partnern, Freun-
den und Unterstützern und gewährt erste Einblicke in das 
Festivalprogramm. Danach laden wir herzlich zum ersten 
Internationalen Wettbewerbsprogramm ein. 

Eintritt: 6 Euro, bzw. mit Einladung oder Akkreditierung  

Tuesday 12 April, 19.00, Schauburg/Leone

Official Opening of the 23. Filmfest Dresden 

This year’s festival commences with the Official Opening. To-
gether with our partners, friends and supporters, the festival 
team is greeting this year’s international guests and film-
makers at the festival cinema and enjoying an initial taste of 
the programme. After the opening you are warmly invited to 
attend the first International Competition Programme.

Entrance: €6 or by invitation or accreditation

Events of the 23. Filmfest Dresden

This year, Filmfest Dresden is supplementing its film programmes with an 
extensive range of special events with discussions, get-togethers for mem-
bers of the media profession and talks. In this way the festival is providing 
an active platform at which all of the latest issues in the short and animated 
film areas can be presented and discussed in detail. Media professionals and 
members of the public have an opportunity here to get into closer contact 
with filmmakers and experts and elaborate on specific subjects. Furthermo-
re, sufficient opportunities are provided at receptions and on other occasi-
ons to exchange opinions and celebrate the glowing festival atmosphere.

Mittwoch, 13. April, 16:00 Uhr, Thalia

Buchpräsentation „Im Schatten der DEFA“ 
DDR-Film = DEFA-Film: Mit dieser vorherrschenden Gleich-
setzung räumt das neue Buch „Im Schatten der DEFA“ von 
Ralf Forster und Volker Petzold gründlich auf. Denn erst-
mals geraten die 48 privaten Filmstudios und professionel-
len Einzelfilmer aus dem Osten Deutschlands in den Blick. 
Filmbeispiele verdeutlichen die thematische Vielfalt und 
die formalen Qualitäten der Produktionen. 

in deutscher Sprache, Eintritt frei 

Wednesday 13 April, 16.00, Thalia

“In the Shadow of DEFA“ Book Presentation 
GDR films = DEFA films: The new book “In the Shadow of 
DEFA“ by Ralf Forster and Volker Petzold puts the lie to this 
all prevailing equation about East German film. Because for 
the first time ever it focuses on the 48 private film studios 
and professional filmmakers in communist East Germany, 
using film examples to illustrate the wide range of themes 
and the formal quality of the productions. 

in German, free admission

Mittwoch,  13. April, 19:30 Uhr, 
Schloss Wackerbarth

Jubiläumsempfang des Austauschforums
Im Sächsischen Staatsweingut Schloss Wackerbarth feiern 
die Teilnehmer des Austauschforums gemeinsam mit 
Ehrengästen, Partnern und Unterstützern in besonderer 
Atmosphäre das zehnjährige Jubiläum des Forums. 

Mit Einladung und für Teilnehmer des Austauschforums.

Wednesday 13 April, 19.30, 
Wackerbarth Castle

Anniversary Reception of the Exchange Forum
The participants of the Exchange Forum are celebrating the 
tenth anniversary of the forum in the unique atmosphere of 
Saxony’s state winery Schloss Wackerbarth castle together 
with guests of honour, partners and supporters. 

By invitation and for participants of the Exchange Forum 
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Donnerstag, 14. April, 10:00 Uhr, kLeineS hAUS

FöRDERPREIS-vORSTELLuNG
Die DEFA-Stiftung, die Robert-Bosch-Stiftung und Dremat-
rix stellen im Rahmen des Austauschforums – Perspektiven 
für den Animationsfi lm ihre Förderpreise vor. 

Für Teilnehmer des Austauschforums. 

Donnerstag, 14. April, 13:00 Uhr, kLeineS hAUS

FESTIvAL SPEED-DATING
Auf der erstmalig stattfi ndenden Kontaktbörse können 
sich Fachbesucher kennenlernen, die sonst aneinander 
vorbeilaufen. Nach vorheriger Anmeldung werden jeweils 
15-minütige Treffen organisiert, um die Kontaktaufnahme 
zwischen Filmschaffenden verschiedener Sparten zu för-
dern und vielleicht das eine oder andere Filmprojekt zum 
Leben zu erwecken. 

Mit Akkreditierung. Nach Anmeldung.

Mit freundlicher Unterstützung von fi loufi lm

Thursday 14 April, 10.00, kLeineS hAUS

PROMOTION PRIZES PRESENTATION
The DEFA Foundation, the Robert Bosch Foundation and 
Drematrix are presenting their Promotion Prizes in the con-
text of the Exchange Forum – Perspectives for Animated Film. 

For participants of the Exchange Forum

Thursday 14 April, 13.00, kLeineS hAUS

FESTIvAL SPEED-DATING
At the festival’s fi rst ever networking event, visitors from the 
media profession who would otherwise walk past each other 
now have an opportunity to get to meet and know each 
other. Following prior registration, in each case 15-minute 
meetings are organised to promote contacts between fi lm-
makers from various genres and perhaps even help initiate 
one or more fi lm projects. 

With accreditation and prior registration 

Kindly supported by fi loufi lm

Genießen wie am Mittelmeer: Küchenchef Laurent Leblanc 
präsentiert feine mediterrane Küche. 

Restaurant Rossini im Hilton Dresden · An der Frauenkirche 5
Telefon: 0351 86 42 855 · Mo-Sa 18.00 – 23.30 Uhr, Sa auch 12.00 – 15.00 Uhr

DRESDENS FEINER ITALIENER

Anz.HiltonFilmfest11Rossini200x68.indd   1 17.03.11   11:02
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Donnerstag, 14. April, 15:00 Uhr
hTW hochSchULe FÜR Technik UnD WiRTSchAFT

MARkERLOSES MOTION-cAPTuRING
Auf dem Campus der HTW Dresden kann die deutschland-
weit erste markerlose Motion-Capture-Anlage besichtigt 
und getestet werden. Individuelle Termine können für 
Freitag, den 15.04.2011 vereinbart werden. 

Für Teilnehmer des Austauschforums.

Donnerstag, 14. April, 17:00 Uhr, kLeineS hAUS

GEMEINSAMER FESTIvALEMPFANG 
DER DRESDNER FILMINSTITuTIONEN
Der Filmverband Sachsen, das Schulkino Dresden, Kino 
Gieno e.V., Filmbrunch e.V. und das Filmfest Dresden laden 
gemeinsam zum gegenseitigen Austausch ein. 

Mit Einladung oder Akkreditierung

Thursday 14 April,  15.00
hTW UniVeRSiTy oF AppLieD ScienceS

MARkERLESS MOTIONcAPTuRING
On the campus of the HTW University of Applied Sciences 
Dresden, Germany’s fi rst ever markerless motion capture 
system can be viewed and tested. Individual dates can be 
arranged for Friday 15.04.2011.

For participants of the Exchange Forum

Thursday 14 April,  17.00, kLeineS hAUS

FESTIvAL REcEPTION By THE FILM INSTITuTES IN DRESDEN
The Saxony Film Association, the School-goers Cinema Dres-
den, Kino Gieno Association, the Filmbrunch Association and 
Filmfest Dresden are holding a reception where people have 
an opportunity to get together for mutual exchanges. 

By invitation or accreditation
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Donnerstag, 14. April, 20:30 Uhr 
Treffpunkt: Schauburg

A Wall is a Screen 
Ausgerüstet mit einem Beamer, einem Generator und 
einer Tonanlage unternimmt die Gruppe A Wall is a Screen 
zusammen mit dem Publikum einen 90minütigen Stadt-
spaziergang durch die Dresdner Neustadt und verwandelt 
Häuserfassaden in Kinoleinwände. 

Teilnahme kostenlos 

Freitag, 15. April,  15:00 Uhr, 
DIAF (Technische Sammlungen Dresden)

DIAF - Ausstellungseröffnung: 
„Jan Švankmajer – Surviving Life“ 
Eine Ausstellung in den Räumen der Technischen Samm-
lungen Dresden zeigt vom 16.4. bis 10.7.2011 surreale 
Collagen, die Jan Švankmajer aus den Arbeitsmaterialien zu 
„Surviving Life“ gefertigt hat. Vierzig Rahmen mit Flachfigu-
ren und Hintergründen sowie zwei kurze Dokumentarfilme 
entführen noch tiefer in das Universum des Films und er-
läutern dessen Entstehung. Jan Švankmajer wird persönlich 
anwesend sein. 

Eintritt frei

Präsentiert vom Deutschen Institut für Animationsfilm und dem Czech 
Film Center mit freundlicher Unterstützung des Deutsch-Tschechischen 
Zukunftsfonds.

Freitag, 15. April, 10:00 Uhr, Kleines Haus

Podiumsdiskussion: My life with animation. 
Artistic resumées 
Im Rahmen des Austauschforums laden die Mitteldeutsche 
Medienförderung und die MEDIA Antenne Berlin-Bran-
denburg ein, um mit Filmemachern und Publikum über 
gegenwärtige und perspektivische Tendenzen im Animati-
onsfilmbereich zu diskutieren. 

In englischer Sprache, Eintritt frei

Thursday, 14 April, 20.30
Meeting Point: Schauburg

A Wall is a Screen
Equipped with a video projector, a generator and a sound 
system, the A Wall is a Screen group are heading off together 
with members of the public on a 90-minute stroll through 
the Dresden-Neustadt district and transforming the facades 
of buildings into cinema screens. 

Free attendance

Friday 15 April, 15.00, 
DIAF (Technische Sammlungen Dresden Museum)

German Institute for Animated Film (DIAF) Exhibition 
Opening: Jan Švankmajer - Surviving Life
An exhibition in the rooms of the Technische Sammlungen 
Dresden Museum running from 16.4. to 10.7.2011 is presen-
ting surreal collages that Jan Švankmajer produced from his 
working material for “Surviving Life“. Forty framed cut-out 
figures and backgrounds as well as two short documentaries 
transport us even deeper into the universe of the film and 
illustrate its creation. Jan Švankmajer will personally attend 
the opening.

Free admission 

Presented by the German Institute for Animated film (DIAF) and the Czech 
Film Center with the kind support of the German-Czech Fund for the 
Future.

Friday, 15 April,  10.00, Kleines Haus

Panel Discussion: My life with Animation. 
Artistic Résumés
As part of the Exchange Forum, the Central German Media 
Fund (MDM) and the MEDIA Antenna Berlin-Brandenburg 
are inviting filmmakers and members of the public to discuss 
current and future tendencies in the field of animation film.  

In English, free admission
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Freitag, 15. April, 19:00 Uhr, Kleines Haus

Jubiläumsempfang: 5 Jahre Fokus Quebec
Bereits zum fünften Mal präsentiert das Filmfest Dres-
den mit Unterstützung der Vertretung der Regierung von 
Quebec und der Société de développement des entreprises 
culturelles du Québec (SODEC) ein Kurzfilmprogramm mit 
aktuellen Produktionen aus der französischsprachigen 
Provinz Kanadas. Dieses Jubiläum möchten wir gemeinsam 
mit Filmemachern und Gästen feiern. Im Rahmen einer 
Sonderveranstaltung präsentieren wir eine Auswahl aus 
dem aktuellen Programm „Retour en arrière“ und begrüßen 
die anwesenden Filmemacher. Höhepunkt des Abends wird 
die Premiere des Films „Nexte Haltestelle“ des Quebecer 
Regisseurs Etienne Desrosiers sein. Dieser hielt sich 2008 
mit einem Stipendium des Conseil des Arts et des Lettres du 
Québec (CALQ) und mit Unterstützung der Kulturstiftung 
des Freistaates Sachsen vier Monate im Festspielhaus 
Hellerau auf und drehte einen experimentellen Dokumen-
tarfilm über Dresden. Auch er wird mit seinem Team an 
diesem Abend anwesend sein und seinen Film persönlich 
vorstellen. 

Mit Einladung 

Friday 15 April,  19.00, Kleines Haus

Anniversary Reception: 5 Years of Focus Quebec
Already for the fifth time Filmfest Dresden supported by 
the Government Representative of Quebec and the Société 
de développement des entreprises culturelles du Québec 
(SODEC) is presenting a short film programme with current 
productions from this French-speaking province of Canada. 
We are celebrating this anniversary together with the 
filmmakers and guests. As part of a special event we are 
presenting a selection from the current programme “Retour 
en arrière“ and welcoming the filmmakers attending the 
festival. The highlight of the evening is the premiere of “Nex-
te Haltestelle“ by the Quebec director Etienne Desrosiers. 
In 2008 thanks to a stipend from the Conseil des Arts et 
des Lettres du Québec (CALQ) and further support from the 
Cultural Foundation of the Free State of Saxony, he spent 
four months at the Festspielhaus Hellerau theatre hall and 
shot an experimental documentary about Dresden. He will 
also attend the event with his team and personally present 
his film. 

By invitation

Eine junge Frau erhält einen mysteriösen Brief vom Geist 
ihrer Großmutter. Mithilfe einer Künstlerin macht sie sich 
auf die Suche nach ihr. Es beginnt eine Reise durch die 
Vergangenheit und Zukunft Dresdens, bis sie sich schließ-
lich begegnen. Hier und da erscheinen reale Personen, die 
ihre Suche widerspiegeln und ihr Kommen und Gehen mit 
echtem Leben versehen.
A young woman receives mysterious letters written by 
her grandmother’s ghost. She goes to find her with a little 
help from a witchy artist woman. It triggers off a journey 
through out Dresden, interlacing its resurrected memento-
es and future souvenirs until the two meet. Mirroring their 
quest, real characters appear here and there, texturing with 
real life their coming and going. 

Canada | 2011 | Experimental Documentary | 26 min | Blu-Ray
Director Etienne Desrosiers Script Etienne Desrosiers, Mathieu Buquet
Music Knabenchor Dresden, Debussy, Schönberg
Cast Claudia Drechlser, Verena Schonlau, Ines Seifert

Nexte Haltestelle 
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Samstag, 16. April, 10:00 Uhr, Goethe-Institut 

Workshop: Extending the Life of a Film in a Global Village
Was passiert, wenn sich in einer einmaligen Situation 45 
talentierte Filmemacher und Animatoren aus verschiede-
nen Ländern in einem Raum versammeln? Der Workshop, 
veranstaltet vom kanadischen Filmemacher und Medien-
künstler Théodore Ushev und der deutschen Medienwis-
senschaftlerin und Kuratorin Dr. Karin Wehn, nimmt die 
theoretischen Aspekte und die praktischen Auswirkungen 
des Filmemachens im YouTube-Zeitalter unter die Lupe.

Für Teilnehmer des Austauschforums 

Freitag, 15. April, 20:00 Uhr, Galerie Raskolnikow

Ausstellungseröffnung: Sample City
Zum Thema Fotofilm wird in der Festivalwoche die 
Ausstellung „Sample City“ eröffnet. Gusztáv Hámos, Katja 
Pratschke und Janet Riedel präsentieren im Kunsthaus 
Raskolnikow persönliche, urbane Wahrnehmungen, welche 
die Künstler „die Stadt“ nennen. Wie die Stadt wirklich ist, 
was sie enthält oder verbirgt, wird u. a. mit den Arbeiten 
„Hidden Cities“ (Projektion, 2011), „Berlin Viewfinder“ (Ins-
tallation, 1995) und „Fiasko“ (Projektion, 2010) gezeigt.

Eintritt frei

Freitag, 15. April, 20:00 Uhr, Metronom

FESTIVAL-Clubabend
Am Freitagabend laden wir Filmemacher und Publikum 
ein, bei gepflegter Musik das Tanzbein zu schwingen. Um 
20 Uhr gibt Moritz Schlieb den Startschuss, gefolgt von 
DJ !Mauf mit Indierock / Alternative ab 22 Uhr. 

Eintritt: 4 Euro, mit Festivalticket des Tages 2 Euro (nur Abendkasse)

Saturday 16 April, 10.00, Goethe Institute Dresden

Workshop: Extending the Life of a Film in a Global Village
What happens in the unique situation that about talen-
ted 45 filmmakers and animators from different countries 
gather in one room? The workshop, held by Canadian film-
maker and media artist Théodore Ushev and German media 
scholar and curator Dr. Karin Wehn, tackles the theoretical 
issues and the practical consequences of filmmaking in the 
YouTube age.

For participants of the Exchange Forum

Friday 15 April,  20.00, Raskolnikow Gallery

Exhibition Opening: Sample City

The “Sample City“ exhibition on Photofilm is being opened 
during the festival week. Gusztáv Hámos, Katja Pratschke 
and Janet Riedel are presenting in Raskolnikow gallery 
personal urban perceptions which the artists call “The City“.  
What the city really is, contains or hides is shown in “Hidden 
Cities“ (projection 2011), “Berlin Viewfinder“ (installation 
1995) and “Fiasco“ (projection 2010).

Free admission

Friday 15 April, 20.00, Metronom

Festival Club Night
On Friday night we are inviting filmmakers and members 
of the public to get their dancing legs swinging to some fine 
music. At 20.00 Moritz Schlieb sets the evening in motion, 
followed by DJ !Mauf with indie rock and alternative sounds. 
Mauf start at 22.00. 

Entrance: €4 or €2 with a same day festival ticket (box office only)

In Kooperation mit
in cooperation with



RAHMENPROGRAMM  EVENTS
Samstag, 16 April, 11:00 Uhr, cAFÉ MAX neUSTADT

ARTE-BRuNcH 
Als langjähriger Preisstifter veranstaltet der Fernsehsender 
ARTE auch dieses Jahr wieder einen Brunch. Filmemacher, 
Redakteure, Journalisten und Branchenvertreter sind herz-
lich eingeladen zusammenzukommen und sich auszutau-
schen. 

Mit Einladung

Samstag, 16 April, 20:00 Uhr, kLeineS hAUS

vERLEIHuNG DER GOLDENEN REITER
Das Geheimnis um die Goldenen Reiter wird gelüftet. Die 
Jurys des 23. Filmfest Dresden verkünden ihr Votum und 
küren aus 76 nationalen und internationalen Wettbewerbs-
beiträgen die besten Kurzfi lme 2011. Vergeben werden neun 
Goldene Reiter und Preisgelder in Höhe von 63.000 Euro. 

Eintritt: 6 Euro (nur VVK). Mit Einladung 

Saturday 16 April,  11.00, MAX neUSTADT cAFÉ

ARTE BRuNcH
As a longstanding festival prize sponsor, the TV broadcas-
ter ARTE is again holding a brunch this year. Filmmaker, 
editors, journalists and representatives of the industry are 
warmly invited to get together here and exchange views and 
opinions. 

By invitation

Saturday 16 April, 20.00, kLeineS hAUS

GOLDEN HORSEMEN AwARDS cEREMONy
The secrets surrounding this year’s Golden Horsemen are 
about to be revealed. The Juries of the 23rd Filmfest Dresden 
will announce their votes and honour the best short fi lms 
in 2011 from the 76 entrants in the National and Internati-
onal Competitions at the Awards Ceremony. A total of nine 
Golden Horsemen and prize-money amounting to €63,000 
will be awarded. 

Entrance: €6 (advance tickets only). By invitation
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Samstag, 16. April, 22:00 Uhr, Kleines Haus

Festival Party
Im Anschluss an die Preisverleihung lassen wir zusammen 
mit dem Piranha Beat Klub die Pferde aus dem Stall und 
feiern in einer langen Nacht den kurzen Film. Mit Frank 
Sent Us (Rom) / Audio Visual Mash Up Liveshow, Mojo Club 
– The Original Jazzrockers (Hamburg ) / Dancefloor, Pepe Le 
Moko (Dresden) / Breakbeat, Drum & Bass, Funk und Herr 
Lehmann und sein Hund (Dresden) / Crossover. 

Eintritt: 12 Euro / erm. 8 Euro

Saturday 16 April,  22.00, Kleines Haus

Festival Party
Following the Awards Ceremony, together with the Piranha 
Beat Klub we are letting our hair down and celebrating 
the Long Night of Short Film. With Frank Sent Us (Rome)/ 
audio-visual mash up live show, Mojo Club – The Original/
Jazzrockers (Hamburg )/dance floor, Pepe Le Moko (Dresden) 
/breakbeat, drum & bass, funk and Herr Lehmann und sein 
Hund (Dresden)/crossover. 

Entrance €12, €8 reduced price

CALL FOR 
ENTRIES 2011 
for six competitive sections

www.animest.ro

6th edition
October 7–16
2011
Bucharest
Romania

DEADLINE 
June 1st 2011



2002: PRAguE
2003: CRACoW

2004: TALINN

2005: buDAPEST

2006: SoFIA

2009: kIEV

2008: buCHAREST
2010 bELgRADE 

2007: zAgREb 

10 yEARS ExCHANgE FoRuM
PERSPECTIVES FoR ANIMATED FILM

REVIEW:
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Teilnehmer PARTICIPANTS 2002 – 2010

Babar Naeem Shaikh, Daniel Nocke, David Sukop, Goto Prakosa, Olfa 
Habiba Chouikha, Jan Bubenicek, Katerina Krejci, Marco Prkacin, Maria 
Prochazkova, Martin Hovorka, Matthias Daenschel, Maya Ben Ayed, Mikk 
Rand, Nadja Schütt, Petra Machonova, Robert Sowa, Sandra Januseviciute, 
Vera Lalyko, Vratislav Slajer, Vuk Jevremovic, Gisela Wehrl, Sasha Michailidis, 
Jutka Stecova, Stefanie Busch, Lucie Simcova, Edyta Turczanik, Marcin 
Wojciechowski, Agnieszka Skolik, Anna Blaszczyk, Boguslawa Izdebska, 
David Buob, Sandra Pilny, Volker Schlecht, Stefanie Saghri, Robert Seidel, 
Kaspar Jancis, Alexander Behse, Daniel Müntinen, Ülo Pikkov, Heilika Võsu, 
Jelena Girlin, Jurate Leikaite, Amin Dora, Vaughan Pilikian, Maya Ben Ayed, 
Mariam Kandelaki, Milos Tomic, Silke Pillinger, Jutta Schünemann, Anja 
Struck, Falk Toepfer, Paul Barsch, Nico Grein, Szabolcs Palfi, Laszlo Csaki, Eva  
Magyarosi, Istvan Nyolczas, Reka Gacs, Amaury Dhennin, Mari-Liis Karula, 
Boris Despodov, Spela Cadez, Izabela Plucinska, Yukihiro Tsujita, David 
Borrull, Douglas Neilson, Elisabeth Salmin, Padraig Mannion, Anastasia 
Zhuravleva, Tibor Banoczki, Matei Branea, Vessela Dantcheva, Iassen 
Djabirov, Ognian Barov, Andrey Koulev, Assia Konovalova, Kalina Vutova, 
Agnieszka Kruczek, Ebele Okoye, Ulrike Nikutowski, Sebastian Leutner, 
Gregor Zootzky, Goran Stojnic, Ivan Mirko Senjanovic, Martin Rahmlow, 
Piret Saarepuu, Lucian Mihai Mitrica, Simone Massi, Irina Litmanovich, Dino 
Krpan, Frank Hoffmann, Max Hattler, Jelena Bracun, Messaoudi Achraf, Alexa 
Steinbrück, Andreea Bogdan, Dobromir Dimitrov, Florian Böck, Inga Bule, 
Madalina Sauca, Martin Katic, Mirela Barna, Ruxandra Mihai, Tim Marchan, 
Tudor Avramut, Ulla Schmidt, Ulrike Keil, Veronica Solomon, Vjekoslav 
Zivkovic, Martin Wallner, Rana Zabbagha, Anatoliy Lavrenishin, Oleksandr 
Shmygun, Nikita Ratnikov, Gregory Kogos, Nataliya Skryabina, Max Palenko, 
Fabian Gasmia, Aline Helmcke, Anne-Christin Plate, Francie Nippe, Maryna 
Shchipak, Martin Thoburn, Matti Adoma, Jessica Cheeseman, Cristina Koszti, 
Samuel Vinolo Locuviche, Jean-Charles Mbotti Malolo, Marina Rosset, Yulia 
Ruditskaya, Margaret Milner Schmueck, Stewart Comrie, Katalin Glaser, 
Milena Klebanov, Tatiana Moshkova, Noriko Okaku, Gökhan Okur, Ivan 
Ramadan, Eitan Vineshtock, Krunoslav Jovic, Uros Krcadinac, Nenad Krstic, 
Vid Rajin, Anton Slisko, Anastasia Tasic, Katre Haav, Martin Kleinmichel, Till 
Lassmann, Nicolas Palme, Michael Schwertel	

 2009: Lecture by Kirsten Hader on screenplays
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  welcoming adDress goethe institutE
GruSSwort Goethe–institut

Als Robin Mallick, der damalige Leiter des  Filmfests Dresden, der Filmbe-
reich des Goethe-Instituts in München und das Goethe-Institut Prag vor 
nunmehr zehn Jahren das Forum – Perspektiven für den Animationsfilm  
ins Leben riefen, stand im Vordergrund zunächst die Überlegung, eine Aus-
tauschplattform für junge Filmemacher und Absolventen von Filmhoch-
schulen zu schaffen. Oberstes Ziel war es, Animationsfilmer aus verschiede-
nen Ländern zusammenzubringen und die Information über europaweite 
Ausbildungs-, Produktions- und Förderstrukturen zu verbessern. Schließ-
lich ist „die Pflege der internationalen kulturellen Zusammenarbeit“ eines 
der Hauptziele des Goethe-Instituts. Dresden war als ehemaliger Standort 
des DEFA-Trickfilmstudios und Sitz des Deutschen Instituts für Animations-
film der ideale Partner für eine solche Plattform für junge Animatoren. 
Die erste Edition des Austauschforums fand in Dresden und Prag, also tra-
ditionell wichtigen Standorten im Bereich Animationsfilm, statt. Filme-
macher aus Tschechien und Deutschland, ergänzt durch Regisseure aus 
Tunesien, Pakistan, Indonesien, Polen und Estland, ebenfalls durch die ört-
lichen Goethe-Institute vermittelt, sowie Kollegen der Goethe-Institute im 
Ausland waren eingeladen, die neuesten Produktionen im Bereich Animati-
onsfilm beim Filmfest Dresden zu sehen, zu diskutieren, an Podiumsgesprä-
chen teilzunehmen und Projekte zu entwickeln. 
Ein sehr umfangreiches Programm, lange Nächte und zwischenzeitliche 
Ermüdungserscheinungen waren nur einige der Herausforderungen, vor 
die sich die Beteiligten gestellt sahen. Doch bereits bei diesem ersten Aus-
tauschforum entstanden Initiativen zu gemeinsamen Produktionen, die 
dank des Förderpreises der DEFA-Stiftung realisiert werden konnten, und  
Freundschaften, die heute noch bestehen. 
Die folgenden Stationen des Austauschforums waren Prag, Krakau, Tallinn, 
Budapest, Sofia, Zagreb, Bukarest, Kiew und Belgrad, veranstaltet jeweils in 
Zusammenarbeit mit den dorti-
gen Goethe-Instituten. Dass die 
„Perspektiven für den Animati-
onsfilm“ sehr erfolgreich waren 
und sind, haben die vergangenen 
Jahre gezeigt. Das Goethe-Insti-
tut wünscht dem Austauschfo-
rum eine Fortführung dieses so 
wertvollen Austauschprogramms  
über viele weitere Jahre. 

Carola Ferber, Dr. Christian Lüffe 
Goethe-Institut München

When the Exchange Forum – Perspectives for Animated Film was launched 
ten years ago by Robin Mallick, at that time the head of Filmfest Dresden, 
together with the film sections of the Goethe Institute Munich and the Goe-
the Institute Prague, the main consideration was initially to establish an ex-
change platform for young filmmakers and graduates from film schools. The 
overriding aim was to bring animation filmmakers together from various 
countries and improve the information on Europe-wide training, produc-
tion and funding structures. After all the main purpose of the Goethe Insti-
tute is to “foster international cultural cooperation“. As the former location 
of the DEFA Studio for Animated Film and the headquarters of the German 
Institute for Animated Film, Dresden was the ideal partner for such a plat-
form for young animators. 
The first edition of the Exchange Forum was held in Dresden and Prague, 
traditionally important locations in the animated film area. Filmmakers 
from the Czech Republic and Germany, together with directors from Tunisia, 
Pakistan, Indonesia, Poland and Estonia who were also organised by their 
local Goethe Institutes, as well as colleagues from the Goethe Institute ab-
road were invited to see and discuss the latest productions in the animation 
film area at Filmfest Dresden, participate in panel discussions and develop 
projects. 
A very comprehensive programme, long nights and intermittent signs of fa-
tigue were just some of the challenges the participants faced. But already at 
that first Exchange Forum initiatives were established for shared product-
ions that, thanks to the DEFA Foundation Promotion Prize, could be real-
ised, as well as friendships which have not waned to this day. 
The subsequent stations of the Exchange Forum were Prague, Cracow, Tal-
linn, Budapest, Sofia, Zagreb, Bucharest, Kiev and Belgrade, in each case or-
ganised with their local Goethe Institutes. And the past years have demons-

trated that the “perspectives 
for animated film“ were and are 
highly successful. In this spirit, 
the Goethe Institute hopes that 
the Exchange Forum will con-
tinue this invaluable exchange 
programme for many years to 
come. 

Carola Ferber, Dr. Christian Lüffe
Goethe Institute Munich
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Welcoming adDress defa foundation
GruSSwort defa-stiftung

10 Jahre Austauschforum

„Vergangenes neu entdecken, Zukunft fördern“ – so sind die satzungsge-
mäßen Aufgaben der DEFA-Stiftung vielleicht am prägnantesten zu be-
nennen. Zum auswertbaren Filmbestand der Stiftung gehören rund 5.500 
für das Kino der DDR produzierte Spiel-, Dokumentar- und Trickfilme. 2.000 
Wochenschauen und etwa 4.000 deutschsprachige Synchronisationen 
ergänzen den einmaligen Filmstock, der ein wichtiger Teil des nationalen 
Kulturerbes ist. 

Die darunter befindlichen 820 Animationsfilme sind hier in Dresden im 
DEFA-Studio für Trickfilme entstanden und haben seit 1993 ihre Heimat 
im Deutschen Institut für Animationsfilm (DIAF) gefunden. Durch die enge 
Partnerschaft zum Austauschforum wird so auch der jungen Generation 
von Animationsfilmern das Erbe dieses Studios vermittelt. Die immer wie-
der sehr spannenden DEFA-Retrospektiven vom Filmfest Dresden überneh-
men hierbei auch eine wesentliche Funktion.

Neben dieser wichtigen Aufgabe der Bewahrung und Vermittlung versucht 
die DEFA-Stiftung aber auch, junge Autoren, Kameraleute und Regisseure 
bei innovativen neuen Arbeiten zu unterstützen. So soll der seit 2004 auf 
dem Austauschforum vergebene Förderpreis in Höhe von 4.000 Euro die in-
ternationale Zusammenarbeit der Teilnehmer intensivieren. 

Der Förderpreis wurde bereits sieben Mal vergeben und konnte dazu bei-
tragen, dass sich neue, kreative, lebendige Filmteams gefunden haben und 
gemeinsame Filmprojekte auf den Weg gebracht worden sind. So sind die 
Filme „Cityuations“, „Marathon“ und „Frames“ bereits fertig gestellt und 
können im Rahmen des Festivals in einem „Best of“ Programm bewundert 
werden. Die Projekte „Bipolar“, „Of Rasps and Bars“ sowie „Watching the 
Ball“ warten noch auf ihre Vollendung. Ich freue mich, ganz besonders auch 
diese Projekte vielleicht im nächsten Jahr auf einer großen Leinwand erle-
ben zu können. 

So darf ich dem Austauschforum anregende Gespräche, viele Ideen, kreative 
Korporationen und weitere erlebnisreiche und produktive Jahre wünschen.

Helmut Morsbach
Vorstand DEFA-Stiftung

10 Years of the Exchange Forum

“Rediscovering the past, promoting the future“ – perhaps this describes the 
official task of the DEFA Foundation most convincingly. The foundation has 
about 5,500 feature, documentary and animation films produced for East 
German cinema in its film stock that it evaluates and mediates. These are in 
addition to 2,000 newsreels and about 4,000 German synchronised versions 
of foreign films from the GDR in its film library, representing an important 
element of the national cultural heritage. 

Included in the above are 820 animation films which were made here in 
Dresden in the DEFA Studio for Animated Film that have found a home since 
1993 in the German Institute for Animated Film (DIAF). Thanks to its close 
partnership with the Exchange Forum, this legacy from the studio is also 
being imparted to the young generation of animation filmmakers. Further-
more the highly stimulating DEFA retrospectives that are regularly screened 
at Filmfest Dresden have also assumed a fundamental role here.

However in addition to these vital preservation and mediation tasks, the 
DEFA Foundation also tries to support young writers, cinematographers and 
directors working on innovative new projects. For this purpose the Promoti-
on Prize at an amount of €4,000, which has been awarded at the Exchange 
Forum since 2004, is also intended to intensify international cooperation.

The Promotion Prize has already been awarded seven times and been able 
to contribute to new, creative, lively film teams coming together and set-
ting shared film projects in motion. The films “Cityuations“, “Marathon“ and 
Frames“ have already been completed in this way and can be admired du-
ring the festival in a Best-of-Forum film programme. The projects “Bipolar“, 
“Of Rasps and Bars“ as well as “Watching the Ball“ are still awaiting comple-
tion. I am really looking forward especially to being able to perhaps experi-
ence these projects as well on the silver screen over the coming years. 

With that may I wish the Exchange Forum lots of stimulating discussions, 
many ideas, creative coproductions and many more eventful and produc-
tive years to come.

Helmut Morsbach
Chairman of the Board DEFA Foundation
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GruSSwort filmfest dresden
welcoming adDress filmfest dresden

While ten years is not an eternity, it certainly is a solid stretch of time that 
the Exchange Forum – Perspectives for Animated Film has now covered. And 
this very continuity permits the hope that Dresden – as the one-time loca-
tion of the DEFA Animated Film Studios – can also continue to have a place 
in the future for creative meetings of minds between young animation film-
makers, producers and writers. 
The first forum in 2002 between Dresden and Prague commenced the 
search for traces of the powerful animated film tradition in central and eas-
tern Europe that survived the huge downturn in the market after the politi-
cal events of 1989 – and indeed for hopeful new beginnings. Since then there 
have been numerous partner cities where Filmfest Dresden and the Goethe 
Institute have brought together up-and-coming European animation film 
talent: Cracow, Tallinn, Budapest, Sofia, Zagreb, Bucharest, Kiev and Belgra-
de. Each of these shared journeys from Dresden to eastern Europe proved to 
be a voyage of discovery. And at the end of each journey, not only had good 
contacts and friendships been established, but almost always shared pro-
jects as well. These have also been provided with real support since 2004 
thanks to the DEFA Foundation Promotion Prize which has been awarded 
annually since then. 
But what has happened to the participants in the meantime? Have they 
found their place in the world and if so where? And how has the animati-
on film market developed in their respective countries? The 10th Exchange 
Forum is going to be very special: With former participants from the nine 
editions to date, as an opportunity to exchange experiences, take stock of 
the achievements so far and cast an eye on the future. 
This year’s forum programme has a range of attractive events for the par-
ticipants: The anniversary reception at the state winery Schloss Wacker-
barth, a presentation by the DEFA Foundation as well as by the Robert Bosch 
Foundation and Drematrix, a panel discussion on the future of animated 
film, a workshop with the media academic and expert Dr. Karin Wehn and 

Zehn Jahre, das ist noch keine Ewigkeit, aber eine solide Wegstrecke, die das 
Austauschforum Perspektiven für den Animationsfilm zurückgelegt hat. 
Das ist Kontinuität, die hoffen lässt, dass Dresden als ehemaliger Sitz des 
DEFA-Trickfilmstudios auch weiterhin ein Platz der kreativen Begegnung 
zwischen jungen Trickfilmern, Produzenten, Autoren bleibt. 
2002 begab sich das Forum erstmals zwischen Dresden und Prag auf die 
Spurensuche nach starken Animationsfilmtraditionen in Mittel- und Ost-
europa, die die große Zäsur des Marktes nach 1989 überlebt haben – und 
nach hoffnungsvollen Neuanfängen. Seither gab es weitere Partnerstädte, 
in denen das Filmfest Dresden und das Goethe-Insitut den europäischen 
Nachwuchs zusammenführten: Krakau, Tallinn, Budapest, Sofia, Zagreb, 
Bukarest, Kiew, Belgrad. Jede gemeinsame Reise von Dresden in Richtung 
Osten war eine Entdeckungsreise. Und am Ende jeder Reise standen nicht 
nur gute Kontakte und Freundschaften, sondern meist auch gemeinsame 
Projekte, die seit 2004 auch mit einem Förderpreis der DEFA-Stiftung un-
termauert wurden. 
Was ist aus den Teilnehmern geworden? Wo haben sie ihren Platz gefun-
den? Wie hat sich der Animationsfilmmarkt in ihrem jeweiligen Land entwi-
ckelt? Das 10. Austauschforum wird ein besonderes Treffen: mit ehemaligen 
Teilnehmern aus neun Jahrgängen; ein Erfahrungsaustausch, in dem wir 
Bilanz ziehen und zugleich einen Ausblick wagen. 
Passende Anreize liefert den Teilnehmern das diesjährige Programm: 
ein feierlicher Jubiläumsempfang auf dem Weingut Schloss Wacker-
barth, eine Präsentation der DEFA-Stiftung, von Drematrix sowie der 
Robert-Bosch-Stiftung, ein Panel zum Thema „My Life with Animati-
on“, ein Workshop mit der Medienwissenschaftlerin Dr. Karin Wehn 
und dem kanadischen Künstler Théodore Ushev, eine Besichtigung der 
Motion-Capture-Anlage der HTW Dresden und vieles mehr. Und auch 
das Publikum soll Teil haben: mit einem Best-of-Programm im Rahmen  
einer langen Nacht des Animationsfilms am Donnerstagabend. 
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the Canadian artist Théodore Ushev, a tour of the motion capture system at 
the HTW University of Applied Sciences Dresden and much more. And the 
audiences also have an opportunity to get involved: With a Best-of film pro-
gramme in a Long Night of Animated Film on Thursday evening. 
A very special ingredient in this anniversary year is this review: Robin 
Mallick, the longstanding director of Filmfest Dresden (who is now head 
of the South Asian programme coordination at the Goethe Institute New 
Delhi), looks back on the forum’s beginnings. At the same time former par-
ticipants report on what they experienced on their various journeys. And 
the Berlin- and Dresden-based artist and animation filmmaker David Buob 
(who has been connected with the Exchange Forum since 2003) examine 
show well animated film is positioned for the future.

Lars Meyer
Coordinator Exchange Forum

Eine spezielle Zutat zum Jubiläumsjahr ist auch dieser Sonderteil: Robin 
Mallick, langjähriger Leiter des Filmfest Dresden (heute Leiter der Program-
marbeit mit Regionalauftrag Südasien beim Goethe-Institut in Neu Delhi) 
schaut zurück auf die Anfänge. Ehemalige berichten, was sie auf ihren Rei-
sen erlebt haben. Und der in Berlin und Dresden lebende Künstler und Trick-
filmer David Buob (seit 2003 dem Austauschforum verbunden) fragt sich, 
wie der Animationsfilm in Zukunft aufgestellt ist. 

Lars Meyer
Koordinator des Austauschforums

Wir danken den Partnern & Förderern des 10. Austauschforums – Perspektiven für den Animationsfilm

GruSSwort filmfest dresden
welcoming adDress filmfest dresden
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How it all began. an interview with robin Mallick
Wie alles begann. ein gesprach mit robin mallick

Lars Meyer: In 2002 as the director of Filmfest Dresden you launched 
the first Exchange Forum. Did you have any idea at all at that time it 
would be celebrating its tenth anniversary one day?
Robin Mallick: No. It was initially planned as a one-off project. The idea 
came up after the 2001 festival, and actually it was only about a local ex-
change between Prague and Dresden. It resulted from a meeting with the 
Goethe Institutes in Prague and Munich because of the impression that 
filmmakers in the neighbouring countries had little opportunity to get to-
gether and network. It only became clear when it was evaluated later on 
that it would be good as a pilot project based on the simple idea: Dresden 
plus X plus partner city.  

Would you still be willing to be called the father of the Exchange Forum?
I don’t believe it was due to any one person, even if of course I have though 
a bit about that in terms of the up-and-coming filmmakers and the support 
aspects. But Dresden-Prague basically suggested itself. At least to the extent 
that cooperative activities had already become institutionalised in the past 
between the DEFA Studio for Animated Film and KRÁTKÝ Film. There was 
even an exhibition on KRÁTKÝ Film at the first Exchange Forum, so it could 
not have been any clearer.

Apart from its close proximity to the Czech Republic, which role has and 
does Dresden play for the forum? 
If I may be completely egocentric: Of course it’s the place where Filmfest 
Dresden is held. And that’s matched by its great animation tradition, its 
enormous body of animated film which is of course more historic in na-
ture. After all, the major productions were mostly made here up to 1990. But 
thanks to the German Institute for Animated Film (DIAF), there is still a great 
reservoir of animated film here including all the presentations, research and 
reprocessing work. And there are partners here who are interested in getting 
involved in this area such as the Central German Media Fund (MDM), and 
right from the very beginning the Saxony State Chancellery also provided 
inspirational and moral support. All that together created the right frame-
work. Then it became clear during the research work on the various partner 
cities in central and eastern Europe how distinct each creative, financial, 
political, academic and archival position is, and how well or badly the indi-
vidual countries had coped with the upheavals after 1989. That proved to be 
a completely new experience at every single forum.

You often went along to the partner cities yourself. Was there anything 
that left a particularly deep impression on you on these trips?
I have to say that every single trip left a deep impression on me. First of all 
there were the differences with the solid institutions in Germany, compara-
tively speaking, as well as among the various places themselves. And then 

Lars Meyer: 2002 hast Du als Direktor des Filmfests Dresden das erste 
Austauschforum mit aus der Taufe gehoben. Hättest Du damals über-
haupt gedacht, dass es ein 10-Jähriges geben würde?
Robin Mallick: Nein. Es war zunächst als ein einmaliges Projekt geplant. 
Die Idee kam nach dem Festival 2001 und betraf eigentlich einen lokalen 
Austausch zwischen Prag und Dresden. Sie entstand aus einem Treffen mit 
den Goethe-Instituten in Prag und München, unter dem Eindruck, dass 
Filmemacher in den Nachbarländern wenig Gelegenheiten hatten, sich zu 
treffen und zu vernetzen. Erst in der Auswertung wurde klar, dass es für ein 
Pilotprojekt taugte, nach dem schlichten Konzept: Dresden plus X plus Part-
nerstadt.  

Wärst Du dennoch damit einverstanden, als Vater des Austauschfo-
rums bezeichnet zu werden?
Ich glaube nicht, dass es nur eine Person war, auch wenn ich natürlich ein 
bisschen darüber nachgedacht habe, was den Nachwuchs und die Förde-
rung betrifft. Dresden-Prag drängte sich einfach auf. Zumal die Zusammen-
arbeit ja in frühen Jahren auch schon institutionalisiert war, zwischen dem 
DEFA Trickfilmstudio und KRÁTKÝ Film. Zum ersten Austauschforum gab es 
auch eine Ausstellung zu KRÁTKÝ Film, da wurde das ganz deutlich.

Abgesehen von der Nähe zu Tschechien, welche Rolle spielte und spielt 
Dresden für das Forum? 
Ganz egozentrisch gesprochen: Dort findet natürlich das Filmfest Dresden 
statt. Dazu kommt eine große Tradition, ein enormer Reichtum an Animati-
onsfilm, der natürlich eher historischer Natur ist. Die großen Produktionen 
sind ja hauptsächlich bis 1990 gemacht worden. Mit dem Deutschen Insti-
tut für Animationsfilm gibt es allerdings, inklusive Präsentation, Recherche, 
Aufbereitung, ein großes Trickfilmreservoir. Und es gibt Partner, die Interes-
se haben, sich in dem Bereich zu engagieren, wie die Mitteldeutsche Medi-

 Robin Mallick and Dr. Karin Wehn in Bucharest 2008
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How it all began. an interview with robin Mallick
Wie alles begann. ein gespräch mit robin mallick

there were one or two of the participants who always really impressed me. 
Seeing how they made their way in life with so much vigour and success. In 
Sofia or Budapest for instance. There were pioneering people in all of these 
cities who tried to compensate for what the structures could not provide 
for the foreseeable future through their own activities: Through all the crea-
tivity they applied, by taking unusual approaches, by networking interna-
tionally and through their amazing zeal. But Tallinn was an exception, by 
the way. Our hope was that from an educational viewpoint Tallinn would 
prove to be a highly impressive example for the up-and-coming filmmakers, 
because you can work so effectively in a small country like Estonia if you can 
mesh together all of the creative, conceptual and economic aspects. 

The forum has become a kind of institution by now. What was the most 
unique aspect about the Exchange Forum for you in terms of the up-
and-coming filmmakers?
What I always thought was especially exciting every single time was the 
range and diversity of the individual participants, each with their personal 
backgrounds and artistic ideas which couldn’t have been more different 
at times. And at the same time the clarity of the groups. One year after the 
Exchange Forum began, the Talent Campus started at the Berlinale, and of 
course it was able to boast far bigger names and a far wider range of trai-
ning options. In fact the Exchange Forum is the exact opposite because even 
though it has the same aim on a networking level, it offers this in a micro 
format in a group of 15 to 20 people maximum. And the group is together 
from the beginning till the end. Basically that give the participants plenty 
of time between the forum events to exchange their own experiences and 
by implication perhaps to even form the basis for developing shared ideas.

enförderung, und von Anfang an gab es auch ideelle Unterstützung durch 
die Sächsische Staatskanzlei. Das zusammen hat einen passenden Rahmen 
geschaffen. Bei der Recherche der verschiedenen Partnerstädte in Mittel- 
und Osteuropa hat sich dann herausgesellt, wie unterschiedlich der kreati-
ve, finanzielle, politische, wissenschaftliche, archivische Stand ist, und wie 
gut oder schlecht die einzelnen Länder und Institutionen den Umbruch ver-
kraftet haben. Das hat in jedem Jahr das Forum immer wieder zu einer ganz 
neuen Erfahrung gemacht.

Du bist ja oft auch selbst mitgereist in die Partnerstädte. Gab es etwas, 
was dich besonders beeindruckt hat auf diesen Reisen?
Ich muss sagen, dass mich jede Reise sehr beeindruckt hat. Zunächst mal die 
Unterschiede zu den vergleichsweise soliden Institutionen in Deutschland 
sowie innerhalb der verschiedenen Standorte. Und dann haben mich immer 
ein, zwei der Protagonisten besonders beeindruckt. Zu sehen, mit wie viel 
Elan und Erfolg die sich selbst ihren Weg bahnen. In Sofia oder Budapest 
etwa. In jeder dieser Städte gab es Vorreiter-Personen, die selbst versucht 
haben, das, was die Strukturen auf absehbare Zeit nicht hergaben, durch 
Eigentätigkeiten zu kompensieren: durch viel Kreativität, durch ungewöhn-
liche Ansätze, durch Vernetzung international und durch eine ungeheure 
Umtriebigkeit. Eine Ausnahme war übrigens Tallinn. Tallinn war schon auch 
ein bisschen pädagogisch als ein hoffentlich sehr beeindruckendes Beispiel 
für den Nachwuchs gedacht, dass man nämlich in einem kleinen Land wie 
Estland so effektiv arbeiten kann, wenn man auch kreativ, konzeptionell, 
ökonomisch zusammen rutscht. 

Das Forum ist ja dann eine Art Institution geworden. Was ist mit Blick 
auf die Nachwuchsförderung für dich das Besondere am Austauschfo-
rum?
Besonders spannend fand ich jeweils die Vielfalt und Unterschiedlichkeit 
der einzelnen Teilnehmer mit ihren persönlichen Hintergründen und künst-
lerischen Konzepten, die gegensätzlicher manchmal nicht hätten sein kön-
nen. Und gleichzeitig die Übersichtlichkeit der Gruppe. Ein Jahr nach dem 
Austauschforum wurde ja bei der Berlinale der Talent Campus gestartet, 
und der hat natürlich viel größere Namen zu bieten und eine viel größere 
Bandbreite an verschiedenen Trainingsangeboten. Das Austauschforum ist 
eigentlich das genaue Gegenteil dazu, weil es zwar auf einer Vernetzungs-
ebene die gleiche Zielsetzung hat, aber das in einem Mikroformat anbietet, 
das heißt in einer Gruppe von maximal 15 bis 20 Personen. Und die Gruppe 
ist von Anfang bis Ende zusammen. Die Teilnehmer haben einfach zwischen 
den Programmen viel Zeit, sich persönlich auszutauschen und implizit da-
mit vielleicht auch die Basis zu legen für gemeinsame Ideen.
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2002 Dresden-Prag  2002 Dresden-Prague
“This is the end – my only friend, (not) the end“  

Looking back at events that took place in spring 2002 – the entire recollec-
tion is like some kind of a high shutter speed picture series, some here and 
some there, some of it I can remember and some of it just a blur. 
Dr. Stukenberg from the Goethe Institute had mentioned over lunch one day 
about an opportunity to be part of an exchange forum and suggested that I 
email Robin Mallick. The rest is just a flipbook effect. 
When the Filmfest transportation fetched me at Tegel airport, I clearly re-
member not knowing what to expect. Who were we going to meet? What 
were the other participants going to be like? How would it all work out? 
What would happen at the end?
I arrived  a couple of days earlier than the others, so I spent my time walking 
the streets of Dresden with my old Pentax mostly clicking architecture – and 
at that point I really did not realise this was going to be some kind of second 
home to me for the next four years to come. 
My first few words were with Vera Lalyko, and in the next moment in came 
Vuk Jevremovic, Heli Meisterson and Mikk Rand who had just arrived from 
Estonia. It was only a matter of hours until most of the participants disco-
vered common ground and the previously quiet atmosphere was now filled 
with multicultural exchanges of thoughts in various intercontinental ac-
cents. 
The days of the first Exchange Forum passed by in a daze with so many im-
pressions and thoughts, not to mention all the film screenings that usually 
took their toll on the brain. Before we knew it, the time had come to cross 
the border into the Czech Republic. I remember we headed out earlier in 
the day; Prague was a different experience altogether – everything from the 
streets to the air to the animation workshops had a totally different feel.
By the end of it, my head was filled up with information and ideas. And 
everyone had become a part of this family – Robin Mallick’s brainchild had 
made a successful landing – not to mention the success of the forum over 
the years to come. 
My last impressions were of Vuk, Mikk, Vera, Heli and myself sitting across 
a table just before departure time and Mikk saying (in that Viking accent), 

“My friends I am so glad I will never see you 
again.“ 
The Doors’ “This is the end“ started playing 
and the end credits rolled – FIN 

Babar Shaikh, Karatschi

„This is the end – my only friend, (not) the end 

Wenn ich heute auf die Ereignisse im Frühjahr 2002 zurückblicke, sehe ich 
vor meinem inneren Auge eine Serie kurz belichteter Bilder, die dies und je-
nes zeigen – einige sind deutlich, andere nur verschwommen.
Dr. Stukenberg vom Goethe Institut erwähnte eines Tages beim Mittages-
sen, dass ich an einem Austauschforum teilnehmen könnte und mich dafür 
per E-Mail an Robin Mallick wenden solle. Der Rest hat sich dann von selbst 
ergeben.
Als mich der Fahrdienst des Filmfests am Flughafen Tegel abholte, wusste 
ich nicht, was mich erwarten würde. Wen würde ich treffen? Wie würden 
die anderen Teilnehmer sein? Wie würde alles funktionieren? Was würde 
am Ende geschehen?
Ich kam ein paar Tage früher als die anderen an und durchstreifte die Stra-
ßen Dresdens mit meiner alten Pentax und fotografierte hauptsächlich Ar-
chitektur. Zu diesem Zeitpunkt wusste ich noch nicht, dass diese Stadt in 
den nächsten vier Jahren zu meiner zweiten Heimat werden sollte.
Kaum dass ich die ersten Worte mit Vera Lalyko gewechselt hatte, tauchten 
auch schon Vuk Jevremovic, Heli Meisterson und Mikk Rand auf, die gerade 
aus Estland gekommen waren. Es dauerte nur ein paar Stunden, bis alle Teil-
nehmer Gesprächsstoff gefunden hatten, und die anfangs stille Atmosphäre 
war nun erfüllt von lebhaften Gesprächen in verschiedenen interkontinen-
talen Akzenten.
In den Tagen des ersten Austauschforums war ich wie betäubt von den vie-
len Eindrücken und Gedanken, ganz zu schweigen von den Filmvorführun-
gen, die das Gehirn ganz schön strapazierten. Und ehe wir es uns versahen, 
war es auch schon an der Zeit, die Grenze nach Tschechien zu überqueren. 
Ich erinnere mich, dass wir früh aufgebrochen sind und Prag eine ganz neue 
Erfahrung war. Alles fühlte sich ganz anders an, die Straßen, die Luft, die 
Animations-Workshops.
Am Schluss war mein Kopf voller Informationen und Ideen. Und Alle waren 
zu einer großen Familie zusammengewachsen – Robin Mallicks Idee hatte 
einen guten Anfang genommen – ganz zu schweigen von dem Erfolg, den 
das Forum in den nächsten Jahren noch haben sollte.
Am Ende saßen Vuk, Mikk, Vera, Heli und ich 
uns kurz vor der Abreise an einem Tisch ge-
genüber und Mikk sagte (in seinem Wikin-
gerakzent): „Meine Freunde, ich bin so froh, 
dass ich euch nie wieder sehen werde.“
Dann erklang „This is the end“ von den 
Doors und der Abspann lief – ENDE.

Babar Shaikh, Karatschi

 Vuk Jevremovic and Babar Shaikh
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2003 Dresden-Krakau  2003 Dresden-Cracow
I am very glad that I could participate in the first two editions of the Ex-
change Forum in 2002 in Prague and 2003 in Cracow and Dresden. It gave 
me an opportunity to meet many people – participants of my own age. It 
was also my first time in Dresden – a unique city which made an extraordi-
nary impression on me. The dark walls of the houses with golden spires, the 
huge warehouses on the banks of the Elbe the size of sea tankers, the resto-
ration of the Church of our Lady, the magnolias in the Fine Arts Academy 
courtyard, the transparent Volkswagen factory, and a lot of punk galleries 
and music shops.
In 2003 the Dresden-Cracow Exchange Forum was accompanied by an ex-
hibition in Dresden of our films and prints entitled “Phases of Graphics“. One 
of the innovative projects, which was also initiated at that time, was an on-
line film project created in a cooperation between artists. During the forum 
we also met Sabine Scholze and André Eckardt from the German Institute 
for Animated Film (DIAF), and we have been cooperating ever since on the 
International Animated Film Workshops which have been organised by the 
Professor Jerzy Kucia in Cracow since 1996. 
The forum was all about getting to know different places and other schools, 
including film faculties, and studios; meeting and chatting with artists, ma-
king professional contacts, initiating cooperations. Since that time I have 
made friends with many people. Sometimes we meet during festivals and 
presentations of our movies. Many activities which were started at that time 
are still going on today. The cooperation and professional contacts continue.  
Animated film is developing further, drawing from cutting edge techno-
logies, crossing genre borders and artistic as well as film conventions. The 
Exchange Forum – Perspectives for Animated Film gives an opportunity to 
confront, to explore new trends and to provoke. It creates a space for mutual 
inspiration and for defining new horizons. 

I wish wide-ranging prospects for the future.  

Robert Sowa, Cracow

Ich bin sehr froh, dass ich an den ersten beiden Austauschforen 2002 in Prag 
und 2003 in Krakau und Dresden teilnehmen durfte. Dadurch hatte ich die 
Gelegenheit, sehr viele Leute zu treffen – andere Teilnehmer in meinem Al-
ter. Ich war auch zum ersten Mal in Dresden, einer einzigartigen Stadt, die 
mich sehr beeindruckt hat. Die dunklen Gemäuer der Häuser mit goldenen 
Türmchen, die großen Lagerhäuser am Elbufer, so groß wie Hochseetanker, 
die Restaurierung der Frauenkirche, die Magnolien im Hof der Hochschu-
le für Bildende Künste, die Gläserne Manufaktur von Volkswagen und viele 
kleine Galerien und Musikläden.
2003 fand in Dresden zum Austauschforum von Dresden-Krakau eine Aus-
stellung unserer Filme und Grafiken unter dem Motto „Phases of Graphics“ 
statt. Eines der innovativen Projekte, die damals ins Leben gerufen wurden, 
war ein Online-Filmprojekt, das in Zusammenarbeit mit mehreren Künst-
lern entstanden war. Während des Forums trafen wir Sabine Scholze und 
André Eckardt vom Deutschen Institut für Animationsfilm (DIAF) und seit-
dem arbeiten wir bei den International Animated Film Workshops zusam-
men, die seit 1996 von Professor Jerzy Kucia in Krakau veranstaltet werden.
Beim Forum ging es darum, andere Orte und Schulen kennenzulernen, auch 
Filmhochschulen und Studios, andere Künstler zu treffen und mit ihnen zu 
reden, berufliche Kontakte herzustellen und Kooperationen aufzubauen. 
Seit dieser Zeit habe ich viele Freunde gefunden. Manchmal treffen wir uns 
auf Festivals und präsentieren unsere Filme. Viele der Aktivitäten, die da-
mals ins Leben gerufen wurden, gibt es noch heute. Und auch die Kooperati-
onen und beruflichen Kontakte haben weiterhin Bestand.
Animationsfilme entwickeln sich durch neue Technologien weiter. Sie über-
schreiten Genregrenzen und brechen künstlerische und filmische Konven-
tionen. Das Austauschforum – Perspektiven für den Animationsfilm  bie-
tet die Möglichkeit zur Konfrontation, zur Erforschung neuer Trends und 
zur Provokation. Es bietet einen Ort für gegenseitige Inspiration und die  
Definition neuer Horizonte.

Ich wünsche alles Gute für die Zukunft.

Robert Sowa, Krakau

 Exhibition “Phases of Graphics”
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2004 Dresden-Tallinn
I was the head and programme director of the Animated Dreams animation 
film festival in Estonia for eight years. In 2004 when I was invited to take 
part in the Dresden-Tallinn exchange forum, I was just about to begin my 
career and knew very few animation filmmakers from abroad. This of course 
changed dramatically during the exchange forum – I found friends and use-
ful contacts not only in the animation world, but also in a much wider sense. 
How else would I have ever met a visual artist like Babar from Karachi who 
is also the one and only heavy metal singer in Pakistan? Or a Serbian ani-
mator like Miloš who collects trash and is even writing a doctoral thesis on 
it? Or a British film director like Vaughan who is a Sanskrit scholar and has 
written books on the Mahabharata? We spent an intensive week together 
and it was such a pleasure to introduce them to Estonian animation studios 
and the best bars in Tallinn. I have met many of them again since then at 
different film festivals and animation events. It was nice to select their new 
films for the Animated Dreams programme or invite them to be a member 
of our festival’s international jury. 

In 2007 I was fortunate to participate in the exchange forum for a second 
time – that edition took us from Dresden to Zagreb and gave me the same 
amount of positive emotions as three years before. Thanks to the format of 
this exchange forum, it is a pretty quick and compact way to discover the 
animation traditions and current scene in a specific country. It is informati-
ve, but not in a formal way. 

How did my story continue after that? I married an animator and started 
working as a freelance filmmaker, focusing mainly on documentaries.  

Heilika Pikkov, Tallinn

Acht Jahre lang war ich Programmdirektorin des estnischen Animations-
filmfestivals „Animated Dreams“. Als ich 2004 zum Austauschforum Dres-
den-Tallinn eingeladen wurde, befand ich mich gerade am Anfang meiner 
Karriere und kannte nur wenige internationale Animationsfilmemacher. 
Das änderte sich während des Forums allerdings schnell – ich gewann 
Freunde und wichtige Kontakte, die sich keinesfalls nur auf die Welt des 
Animationsfilms beschränkten. Wie sonst hätte ich jemals einen Künstler 
wie Babar aus Karatschi kennenlernen sollen, der außerdem auch noch der 
einzige Heavy-Metal-Sänger Pakistans ist? Oder den serbischen Animator 
Miloš, der eine Doktorarbeit über seine Müllsammelleidenschaft verfasst? 
Oder einen britischen Regisseur wie Vaughan, der außerdem noch Sanskrit-
Gelehrter und Autor diverser Bücher über das Mahabharata ist? Wir ver-
brachten eine höchst intensive Woche, und es war mir ein ganz besonde-
res Vergnügen, sie mit den estnischen Animationsfilmstudios und Tallinns 
besten Kneipen bekannt zu machen. Viele dieser Menschen treffe ich auf 
Filmfestivals und bei Animationsfilm-Veranstaltungen immer wieder. Ger-
ne habe ich ihre neuen Werke für das Animated-Dreams-Programm ausge-
wählt oder sie in unsere internationale Jury eingeladen.

2007 wurde mir erneut das Glück zuteil, am Austauschforum teilnehmen zu 
dürfen. Dieses Mal führte es uns von Dresden nach Zagreb und es rief in mir 
dieselben positiven Gefühle hervor wie beim ersten Mal. Dank seines kom-
pakten Formats bietet das Austauschforum eine hervorragende Gelegen-
heit, in relativ kurzer Zeit die Animationsfilmtradition und aktuelle Szene 
eines Landes kennenzulernen. Es ist informativ, aber nicht formalisiert.

Wie es mit mir danach weiter ging? Ich heiratete einen Animator und be-
gann, als selbstständige Filmemacherin zu arbeiten, hauptsächlich im Do-
kumentarbereich.

Heilika Pikkov, Tallinn

 Amin Dora and Heilika Pikkov
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2005 Dresden-Budapest
Lars Meyer: 2005 was a special year for you. After your time at Lodz, 
you finished your studies at the Film and Television Academy “Konrad 
Wolf “ Potsdam with “Jam Session“ that went on to win the Silver Bear 
at the Berlinale followed by the Silver Dove in Leipzig. Not to mention 
the Exchange Forum.
Izabela Plucinska: Right, that came after the Berlinale. I guess someone 
must have sent me your link, and it sounded very interesting and at first I 
thought: This is like a present to me. Of course it’s already great to attend a 
festival, but then to head off on a trip together afterwards as well...

Had you already been to Dresden?
No, not at all, but quite often after that. I think I’ve been in Dresden just 
about every year. I like the festival, I like the atmosphere where you can re-
ally have a good discussion about film. But Budapest was great too, getting 
to see Hungarian animated films, talking to Hungarian directors, disco-
vering the bars. And I’ve still got contacts there. The whole trip was a great 
adventure, being together with so many animation people and producers. 
Most of them didn’t even know each other beforehand and we didn’t just 
spend one evening together but a whole week. And things developed from 
that afterwards. I got to know Spela Cadez for instance and we made the 
“Marathon“ film together.

You got the DEFA Foundation Promotion Prize for it together with the 
producer Nico Grein. How did that happen?
Because of the fog. It was my idea, I’m guilty. I had a lovely image of fog in my 
head for “Marathon“, with people getting lost in fog. And we were fortunate 
that the DEFA Foundation chose the project. Maybe the fact that the found-
ation head Helmut Morsbach is a marathon runner played a role. At first we 
had €4,000 and then we managed to get some more together. 

So it was a welcome jump start? 
Yes it really is important, no matter how much money you get at first. It mo-
tivates you. Just the mere fact that someone likes the project gives you the 
energy and courage to continue. 
It’s not exactly a huge budget, but I don’t make commercial things anyway. 
And modelling clay is always really special in any case. We did the work in 

my small room at the time, and it was ready 
after three months. Since then the DEFA Foun-
dation has helped me really often, like with “Es-
terhazy“ for instance.

Izabela Plucinska, Berlin 

Lars Meyer: 2005 war ein besonderes Jahr für Dich. Du hast mit „Jam 
Session“ von der HFF Potsdam abgeschlossen (nach dem ersten Studium 
in Lodz), den Silbernen Bären gewonnen und später die Silberne Taube in 
Leipzig. Nicht zu vergessen: das Austauschforum.
Izabela Plucinska: Ja, das war nach der Berlinale. Vermutlich hat jemand mir 
euren Link geschickt, und das klang sehr interessant, und am Anfang habe 
ich gedacht: Das ist wie ein Geschenk. Natürlich, ein Festival zu besuchen ist 
schon super, aber danach noch zusammen auf Reisen zu gehen...

Warst du vorher schon mal in Dresden?
Nein, aber danach oft. Ich glaube, ich war fast jedes Jahr in Dresden, ich mag 
das Festival, ich mag diese Atmosphäre, in der man gut über Filme sprechen 
kann. Aber Budapest war auch super, die ungarischen Animationsfilme zu 
sehen, mit ungarischen Regisseuren zu sprechen, die Kneipen zu entdecken. 
Ich habe auch noch Kontakte. Die ganze Reise war ein großes Abenteuer, 
zusammen mit so vielen Animationsleuten und Produzenten. Die meisten 
kannten sich noch nicht, und wir haben ja nicht nur einen Abend, sondern 
eine Woche zusammen verbracht. Daraus hat sich etwas entwickelt da-
nach. Ich habe zum Beispiel Spela Cadez kennen gelernt, und wir haben 
zusammen den Marathonfilm gemacht.

Ihr habt den Förderpreis der DEFA-Stiftung dafür erhalten zusammen 
mit dem Produzenten Nico Grein. Wie kam es dazu?
Wegen Nebel. Das war meine Idee, ich bin schuld. Bei „Marathon“ habe ich 
ein schönes Bild mit Nebel gesehen, Leute, die im Nebel verloren sind. Und 
wir hatten Glück, dass die DEFA Stiftung das Projekt gewählt hat. Vielleicht 
spielte ja eine Rolle, dass Helmut Morsbach, der Chef der Stiftung, selbst 
Marathon läuft. Am Anfang hatten wir 4.000 Euro, und dann bekamen wir 
noch mehr zusammen. 

Das war also eine willkommene Starthilfe. 
Ja, es ist wirklich sehr wichtig, egal wie viel Geld man zunächst hat. Das gibt 
dir Motivation. Schon allein, dass jemandem das Projekt gefallen hat, gibt 
Dir Energie und Mut, weiter zu gehen. 
Es ist kein riesiges Budget, aber ich mache ja keine kommerziellen Sachen. 
Und mit Knete ist es sowieso immer noch ein besonderer Fall. Wir haben 
damals noch bei mir in meinem kleinen Zim-
mer gearbeitet, nach drei Monaten waren 
wir fertig. Seitdem hat die DEFA-Stiftung mir 
noch ganz oft geholfen, zum Beispiel mit „Es-
terhazy“.

Izabela Plucinska, Berlin

Scene from the film MARATHON
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Scene from the fi lm ANNA BLUME 

2006 DRESDEN-SoFIA
I was born in Sofi a, but at that time I was living in Rotterdam where I gradu-
ated in animation, got married and was working as a freelance animation 
director. I had already been living there for 10 years.
The Exchange Forum came as a gift to me and gave me a great opportunity 
to visit my own home city, Sofi a, and learn about the animation productions 
being made there. I did not know anything about animation in Bulgaria ex-
cept for the old fi lms I had seen on TV during my childhood. To visit my coun-
try and be presented with the animation scene there from the inside was a 
very important experience for me.
During the forum I met a lot of interesting and inspiring people from all dif-
ferent places in the world and we shared what we all had in common – a 
passion for animation. With some of those people I have developed long 
term working relationships, created fi lms and am working on future pro-
jects.
Like with Ebele Okoye from Nigeria who happened to be my roommate in 
Dresden; we made an independent short animated fi lm together called 
“Anna Blume”, based on the dadaist poem from 1919 by Kurt Schwitters. The 
very fi rst idea for this visual poetry was conceived in Dresden during the 
Exchange Forum. The fi lm went on to win the Robert Bosch Co-production 
Promotion Prize, was screened at around 60 international fi lm festivals and 
has received eight festival awards up to now. 
With Iassen Djabirov from Bulgaria I collaborated on the animation for the 
British Council social campaign entitled “Media & Diversity“. That campaign 
got major publicity in Bulgaria. With Matei Branea from Romania I am cur-
rently collaborating on various commissioned assignments in the frame-
work of an artistic platform called Compote Collective which we recently 
established in Sofi a.
A few months after the forum I decided to return permanently to Sofi a. Since 
then I have successfully worked on and created animation fi lms from Sofi a.

Vessela Dantcheva, Sofi a

Ich stamme zwar aus Sofi a, aber zur damaligen Zeit wohnte ich gerade in 
Rotterdam, wo ich meinen Abschluss in Animation machte, heiratete und 
als freie Animationsfi lmregisseurin arbeitete. Ich lebte dort bereits seit 10 
Jahren.
Deswegen stellte das Austauschforum ein ganz besonderes Geschenk für 
mich dar und gab mir Gelegenheit, meine Heimatstadt Sofi a zu besuchen 
und die dortige Animationsfi lmindustrie kennenzulernen. Das Einzige, was 
ich über bulgarische Animationsfi lme wusste, stammte aus den alten Zei-
chentrickfi lmen, die ich als Kind im Fernsehen gesehen hatte. Meine Heimat 
zu besuchen und dort einen professionellen Einblick in die Animationsszene 
zu bekommen, war eine enorm wichtige Erfahrung.
Auf dem Forum lernte ich viele interessante und inspirierende Menschen 
aus der ganzen Welt kennen und gemeinsam gingen wir unserer aller größ-
ten Leidenschaft nach – dem Animationsfi lm. Mit einigen von ihnen habe 
ich langfristige Arbeitsbeziehungen aufgebaut, Filme gemacht oder ent-
wickle mit ihnen gerade zukünftige Projekte.
So zum Beispiel mit Ebele Okoye aus Nigeria, meiner Zimmergenossin in 
Dresden. Gemeinsam haben wir den kurzen Independent-Animationsfi lm 
„Anna Blume“ gedreht, der auf dem gleichnamigen dadaistischen Gedicht 
von Kurt Schwitters aus dem Jahre 1919 basiert. Die Grundidee für dieses vi-
suelle Gedicht entstand während des Austauschforums in Dresden. Später 
gewann es dann den Filmförderpreis für Koproduktionen der Robert Bosch 
Stiftung, wurde auf über 60 internationalen Filmfestivals gezeigt und er-
hielt bis dato 8 Festivalpreise. 
Mit Iassen Djabirov aus Bulgarien habe ich die Animation für die gesell-
schaftspolitische Kampagne des British Councils „Media & Diversity“ ent-
worfen, die in Bulgarien große Aufmerksamkeit erregte. Mit Matei Branea 
aus Rumänien arbeite ich gerade an diversen Aufträgen für die Künstler-
plattform „Compote Collective“, die wir vor Kurzem in Sofi a gegründet haben.
Nur wenige Monate nach dem Forum entschloss ich mich, meinen Lebens-
mittelpunkt wieder nach Sofi a zu verlegen. Von dort aus konnte ich seitdem 
mit großem Erfolg an vielen Trickfi lmen mitarbeiten oder sie sogar selbst 
entwickeln.

Vessela Dantcheva, Sofi a
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2007 Dresden-Zagreb
From Cologne by train to Dresden in the former East Germany and then later 
on from Prague by plane to Zagrab in the former Yugoslavia. Dresden was 
just as new to me as Zagreb. 
The debate about the Elbe tunnel and the risk of losing the UNESCO world 
heritage status was buzzing through Dresden: Looking down on the city 
from the Waldschlösschen festival premises and wondering whether the 
green areas close by were part of the areas to be built on. The painter from 
Dresden was not around to answer the question, but for that an Italian and 
a Rumanian guy, a Croatian and a Russian woman and a Tunisian guy and 
another German guy. Together as a group of festival participants, we explo-
red the old town destroyed in the war, and doing so we left the gaps between 
the buildings behind us and closed the gaps in our knowledge of each other 
while the tour guide proudly spoke of “Europe’s greatest baroque centre“.    
My film friend with the dark skin became tired at the festival party that eve-
ning and wanted to go home. Of all people, the driver with the shining bald 
head and the red armband over an elegant black suit with the inscription 
“Spielführer“  in German gothic lettering on it turned out to be our driver. 
“I’ll take you home first and then your friend,“ he said to me. “Other way 
around!“ I replied and even my friend protested from the back seat. And so 
we drove through the night as our driver told us that he was not a fascist 
and that the armband was just a sick joke, a provocation, because he was 
a “leader“ responsible for minding the festival guests. The football fans at 
Waldschlösschen said the same thing, but in my eyes it was fascist and I also 
passed judgement on football in the same breath.
Prejudices do not bring people together, but if you want to move beyond 
a nebulous situation, you have to speak to each other. And that is exactly 
what the Exchange Forum strengthened – communications, clarifications 
and meeting others.
In addition it provided perspectives about developing your own projects. 
And for certain one of my films will be screened in the Dresden festival pro-
gramme at some time in the future, even if the film idea I developed further 
with Jelena and Dino after the forum in Zagreb ultimately did not result in a 
film. With that in mind: See you again.

Gregor Zootsky, Cologne

Von Köln mit der Bahn nach Dresden, in die ehemalige DDR, und später wei-
ter von Prag mit dem Flieger nach Zagreb ins ehemalige Jugoslawien. Dres-
den ist mir ebenso neu wie Zagreb. 
Die Debatten um den Elbtunnel und die Gefahr der Aberkennung des 
UNESCO Weltkulturerbe-Status’ schwirren durch Dresden. Vom Festivalge-
lände Waldschlösschen ein Blick hinunter in die Stadt und die Frage, ob die 
nahe gelegene Wiese die zu bebauende Fläche ist. Der Maler aus Dresden ist 
nicht in der Nähe, um die Frage zu beantworten, dafür aber ein Italiener, ein 
Rumäne, eine Kroatin, eine Russin, ein Tunesier und ein weiterer Deutscher. 
Wir Festivalteilnehmer erkunden gemeinsam die vom Krieg zerstörte Alt-
stadt und schließen dabei, Baulücken hinter uns lassend,  Lücken im gegen-
seitigen Kennenlernen, während der Reiseleiter stolz von „Europas größtem 
Barockzentrum“ spricht.
Meine Filmfreundin mit der dunklen Hautfarbe ist am Abend auf der Festi-
valfeier müde und möchte nach Hause. Ausgerechnet der Fahrer mit polier-
ter Glatze und roter Armbinde über dem eleganten schwarzen Anzug, auf 
der in gotischen Lettern „Spielführer“ steht, ist unser Fahrer. „Ich bringe erst 
dich nach Hause und dann deine Freundin,“ sagt er zu mir. „Umgekehrt!“ 
sage ich und auch meine Freundin protestiert von der Rückbank. So fahren 
wir durch die Nacht und unser Fahrer erzählt, dass er kein Faschist sei und 
die Armbinde ein makabrer Scherz, eine Provokation, dass er für die Betreu-
ung der Festivalgäste führend verantwortlich ist. Das haben die Fußballfans 
am Waldschlösschen ja gleich gesagt, ich aber hielt es für faschistisch und 
urteilte auch noch den Fußball ab.
Vorurteile bringen Menschen nicht zusammen, doch um Nebulöses abzu-
bauen, spricht man eben miteinander. Das Austauschforum hat genau das 
gestärkt – Kommunikation, Aufklärung, Begegnung.
Es hat außerdem Perspektiven vermittelt, um eigene Projekte zu entwi-
ckeln. Sicher läuft in Zukunft einmal einer meiner Filme im Dresdner Festi-
valprogramm, wenn auch aus der Filmidee, die ich mit Jelena und Dino im 
Anschluss an das Forum in Zagreb weiterentwickelt habe, letztlich kein Film 
entstanden ist. In diesem Sinne: See you again.

Gregor Zootsky, Köln

 Gregor Zootsky (on the right) and other 	

	   participants 

 Historic projection room Zagreb Film
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2008 Dresden-Bukarest  2008 Dresden-Bucharest
The Dresden Experience 

There were seven participants from Romania. Because I had never partici-
pated in any kind of professional gathering before, it was all very new to me. 
As it was for my fellow nationals. It turned out that we were all expecting 
some kind of practical workshop. With no real education on the subject in 
Romania, we thought this would be a good opportunity to learn something.  
Which we did, just not as we expected.
For me at least, if I had known that I would have to face the others from a 
professional’s standpoint… I would have never applied. Back then it felt like 
here in Romania we were so far behind everyone else. But I learned that the 
gap was not as large as I feared. We were actually admired for our achieve-
ments under the circumstances. I remember that Tim from the UK said after 
visiting the studios and the film school in Bucharest, “All the animators in 
Romania should protest in the streets!“ and I said: “All 50 of us?“
But the feelings were kind of mixed – on the one hand I thought we must be 
pretty good if we got to that level on our own, on the other hand I was think-
ing: Where could we be with real education and support? 
At the time I as well as another participant, Tudor Avramut, were involved in 
the production of a pretty successful (in Romania) animated TV series –  but 
also the idea of moving to Berlin had already been born. I was delighted to 
find Germany to be an animation friendly place. I also found out something 
very surprising: That an animator with a professional qualification has no 
problem working in a bar if that leaves him or her enough time to do per-
sonal projects. For us this was unconceivable; in Romania it would be re-
garded as very degrading to have studied at university and do unqualified 
work. There were a lot of other interesting and useful things we found out in 
Dresden – which unfortunately we were not able to use to our benefit, such 
as the financing possibilities. 
A lot has changed for me since then, but I must say that the Dresden expe-
rience helped me a lot when faced with no more work opportunities as an 
animator in Romania and the challenge of starting anew in Germany.

Veronica Solomon, Berlin

Die Dresden Erfahrung

Wir waren insgesamt sieben Teilnehmer aus Rumänien. Da ich noch nie 
vorher an einem Fachtreffen teilgenommen hatte, war alles sehr neu für 
mich. Genau wie für meine anderen Landsleute. Wie sich herausstellte, er-
warteten wir alle so eine Art praktischen Workshop. Da es in Rumänien kei-
ne wirkliche Ausbildung auf diesem Gebiet gibt, dachten wir alle, dies wäre 
eine gute Gelegenheit, ein wenig dazuzulernen. Das taten wir dann auch, 
allerdings völlig anders als erwartet. 
Zumindest, was mich betraf. Hätte ich vorher gewusst, dass ich mich mit 
den anderen Teilnehmern auf professioneller Ebene auseinandersetzen 
sollte ... dann hätte ich mich nie beworben. Rumänien kam mir so rück-
ständig vor. Aber dann lernte ich, dass die Kluft gar nicht so groß war wie 
befürchtet. Wir erfuhren so viel Bewunderung für das, was wir unter den 
gegebenen Umständen erreicht hatten. Ich weiß noch, wie Tim aus Groß-
britannien nach dem Besuch der Bukarester Filmstudios und -hochschule 
meinte: „Eigentlich müssten die rumänischen Anmationsfilmer alle auf der 
Straße protestieren!“, worauf ich erwiderte: „Alle 50?“
Trotzdem hatte ich gemischte Gefühle – einerseits war ich stolz auf das, was 
wir uns ganz allein aufgebaut hatten, andererseits dachte ich: Wo wären 
wir bloß mit einer richtigen Ausbildung und echter Unterstützung?
Zur damaligen Zeit waren ein weiterer Teilnehmer, Tudor Avramut, und ich 
an der Produktion einer (in Rumänien) ziemlich erfolgreichen TV-Animati-
onsfilmserie beteiligt – trotzdem spielten wir bereits mit dem Gedanken, 
nach Berlin zu gehen. Ich war begeistert davon, wie animationsfreundlich 
Deutschland ist. Und ich machte noch eine weitere überraschende Entde-
ckung: Hier hatte kein gut ausgebildeter Animationsfilmer ein Problem da-
mit, sich in einer Kneipe etwas dazuzuverdienen, wenn ihm dies genug Zeit 
ließ, seine eigenen Projekte zu verwirklichen. Das war für uns unbegreiflich; 
in Rumänien würde es jeder als entwürdigend auffassen, trotz eines Studi-
ums unqualifizierte Arbeiten zu verrichten. Wir erfuhren in Dresden noch 
viele weitere interessante und nützliche Dinge – die für uns allerdings leider 
nicht alle praktisch umsetzbar waren, wie zum Beispiel die Finanzierungs-
möglichkeiten.
Seitdem hat sich vieles in meinem Leben geändert, aber nach wie vor steht 
fest, dass meine Dresden Erfahrung mir ganz entscheidend in dem Moment 
weitergeholfen hat, als ich in Rumänien keine Arbeit 
mehr fand und in Deutschland den Sprung ins kalte 
Wasser wagte.

Veronica Solomon, Berlin

Bucharest 

Development of the Documentary ANIMATION ON THE ROAD 
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2009 Dresden-Kiew  2009 Dresden-KieV
For me Dresden means film. Or short film to be more precise. For years now 
I have been a loyal visitor to the short film festival, always willing to return. 
And several of the short films produced by me have also made it into the 
competitions over the last few years. Which for an up-and-coming filmma-
ker is an important honour and a recognition of their work.
When I learned about the Exchange Forum two years ago, I was immedia-
tely fired with enthusiasm. Animation films are an important focus of my 
work and exchanging opinions and ideas with filmmakers from central and 
eastern Europe is a personal interest of mine. 
My recommendation to apply came via the Robert Bosch Foundation. It 
supports filmic cooperation between Germany and the countries in eastern 
Europe through a wide range of programmes.
The week we shared together in Dresden and Kiev was incredibly intensive 
and provided exciting insights into the film culture in different countries. I 
have a lasting memory especially of Stopptrick Studios located on the out-
skirts of Kiev. Short films and work for TV are produced there with an ama-
zing love of detail.
Friendships were established from this that have remained to this very 
today. I regularly get requests with exciting project proposals from which 
shared short film projects can certainly also arise in the future.
When I was asked last year if I would participate in a Exchange Forum pa-
nel discussion on short film, I immediately accepted the offer. I was almost 
a little envious not to be able to heads off afterwards with that year’s Ex-
change Forum participants on a further exchange.
I am really looking forward to being in Dresden again this year for the an-
niversary celebration and hope to meet as many of the former participants 
again as possible and make contacts with other former attendees.
Very warm wishes on this your tenth birthday, dear Exchange Forum – all 
the best for the next ten years!

Fabian Gasmia, Hamburg 

Für mich bedeutet Dresden Film. Kurzfilm um genauer zu sein. Seit Jahren 
bin ich treuer, gerne wiederkehrender Besucher des Kurzfilmfestivals. Auch 
einige von mir produzierten Kurzfilme haben es in den vergangenen Jahren 
in den Wettbewerb geschafft. Für einen Nachwuchsfilmschaffenden eine 
wichtige Auszeichnung und Anerkennung der Arbeit.
Als ich vor zwei Jahren vom Austauschforum erfahren habe, war ich sofort 
Feuer und Flamme. Animationsfilme sind ein wichtiger Schwerpunkt mei-
ner Arbeit und der Austausch mit Filmemachern aus Mittel- und Osteuropa 
ein persönliches Anliegen. 
Die Empfehlung mich zu bewerben, kam über die Robert Bosch Stiftung. 
Diese unterstützt mit einer Vielzahl an Programmen die filmische Zusam-
menarbeit zwischen Deutschland und den Ländern Osteuropas.
Unsere gemeinsame Woche in Dresden und Kiew war unglaublich inten-

siv und hat spannende Einblicke in 
die Filmkultur verschiedener Länder 
geliefert. Besonders ist der Besuch ei-
nes Stopptrick-Studios am Stadtrand 
von Kiew in Erinnerung geblieben. Mit  
unglaublicher Liebe zum Detail ent-
stehen hier Kurzfilme und Beiträge 
fürs Fernsehen.
Hieraus sind Freundschaften ent-
standen, die bis heute andauern. Re-
gelmäßig bekomme ich Anfragen mit 
spannenden Projektvorschlägen, aus 
denen sicherlich in Zukunft auch ge-
meinsame Kurzfilmprojekte entste-
hen können.
Als ich im vergangenen Jahr gefragt 
wurde, ob ich im Rahmen des Forums 
an einer Paneldiskussion zum Thema 
Kurzfilm teilnehmen würde, habe ich 
sofort zugesagt. Ich war beinahe ein 
bisschen neidisch, nicht mit den aktu-
ellen Austauschforums-Teilnehmern 
zu einem weiteren Austausch aufbre-
chen zu können.
Ich freue mich sehr darauf, in diesem 
Jubiläums-Jahr wieder in Dresden zu 
sein, um hoffentlich möglichst vie-
le Ehemalige wieder zu treffen und 
Kontakte zu anderen Absolventen zu 
knüpfen.
Einen ganz herzlichen Glückwunsch 
zum zehnten Geburtstag, liebes Aus-
tauschforum – alles Gute für die kom-
menden zehn Jahre!

			             Fabian Gasmia, Hamburg   Journey to Kiev: Mini animation by Nataliya Skryabina
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2010 Dresden Belgrad  2010 Dresden-Belgrade
Being invited to the forum was a great present for me. Despite the volcanic 
ashes that covered the whole of Europe, I arrived in Dresden just in time. 
I really liked the idea of the forum: To invite young talented filmmakers, 
directors and producers, animators and screenwriters. This is a unique op-
portunity to find partners, to come up with a project, even just to chat with 
like-minded people. After two years of silence, I woke up with a great desire 
to create. Luckily our group won the DEFA Prize for “Watching the Ball“. It 
is a film about mundial football and almost 20 participants from different 
countries are taking part in that. 
In Dresden I learned about the differences in the processes for finding mo-
ney for projects. The workshop with Francois Chalet showed me how to earn 
maximum money in minimum time with minimum effort. I was also parti-
cularly impressed by the German Till who constantly sketched everything 
he saw in his sketchbook – even the baggage reclaim area in the airport. Still, 
my strongest impression was the party tram after the closing ceremony. You 
enter the tram and begin to dance.
In Serbia, Miloš Tomic inspired the entire group with his energy and made us 
tell funny stories about the worst thing we had ever done in our life. Eitan for 
example when a child started playing with a wet tea bag and then noticed 
that the entire kitchen was covered in brown spots when his father came 
in. We were given the opportunity to make our own short film in a great lo-
cation – the old derelict port of Belgrade. It was so infectious that after the 
forum we made a short film in the same stop-trick technique. It was even 
picked as one of ten best films in a competition in Israel. I also remember 
the warm welcome at the academy in Belgrade with the guitar playing and 
singing Professor Rastko Ciric.
The forum gave me a lot: Happiness, a new point of view on animation pro-
duction in Europe and most important – wonderful people. It gave me a 
short love story and a short animation movie about it.

Milena Klebanov, Petach-Tiqva, Israel

Die Einladung zu dem Forum war für mich ein wirklich großes Geschenk. 
Trotz der Vulkanasche, die gerade ganz Europa bedeckte, kam ich pünktlich 
in Dresden an. Das Konzept des Forums, junge, talentierte Filmemacher, Re-
gisseure, Produzenten, Animatoren und Drehbuchautoren zusammenzu-
führen, begeisterte mich. Eine einzigartige Gelegenheit, Partner zu finden, 
gemeinsam Projekte zu entwickeln oder sich einfach nur mit Gleichgesinn-
ten zu unterhalten. Nach zwei Jahren der Stille hatte ich einen enormen 
Schaffensdrang. Glücklicherweise gewann unser Team mit „Watching the 
Ball“ den DEFA-Preis. Es ist ein Film über Fußball in aller Welt mit fast 20 
Beteiligten aus aller Herren Länder.
In Dresden lernte ich eine Menge über die verschiedenen Möglichkeiten, 
Geldgeber für Projekte zu gewinnen. In dem Workshop mit François Chalet 
erfuhr ich, wie man maximale Finanzmittel mit minimalem Zeit- und  
Arbeitsaufwand organisiert. Schwer beeindruckt war ich auch von einem 
Deutschen namens Till, der wirklich alles, was er sah, in seinem Skizzenbuch 
festhielt – sogar die Gepäckabholung am Flughafen. Aber meine stärkste  
Erinnerung ist die Party-Straßenbahn nach der Abschlussveranstaltung. 
Man steigt einfach ein und tanzt los.
In Serbien riss Miloš Tomic das gesamte Team mit seiner Energie mit und 
brachte uns dazu, wilde Anekdoten über das Schlimmste, was wir jemals ge-
tan hatten, zu erzählen. Eitan zum Beispiel spielte als kleiner Junge einmal 
mit einem nassen Teebeutel und erst als sein Vater hereinkam, merkte er, 
dass er die ganze Küche mit braunen Flecken verziert hatte. Wir bekamen 
die Chance, unseren Kurzfilm an einer unglaublich tollen Location drehen 
zu dürfen – dem alten, verlassenen Belgrader Hafen. Wir waren so begeis-
tert, dass wir nach dem Forum gleich noch einen Film mit derselben Stop-
Motion-Technik machten. Dieser Film kam bei einem Wettbewerb in Israel 
sogar unter die besten zehn. Gut erinnere ich mich auch an die herzliche 
Begrüßung in Belgrad durch den Gitarre spielenden und singenden Profes-
sor Rastko Ciric.
Das Forum hat mir so viel gegeben: Glück, einen neuen Blickwinkel auf die 
Trickfilmproduktion in Europa und vor allem wundervolle Menschen. Und 
ich verdanke ihm eine kurze Romanze, die mich zu einem kleinen Animati-
onsfilm inspirierte.

Milena Klebanov, Petach-Tiqva, Israel

Drawing of the Phantom of Belgrade 

Stop Trick Workshop in Belgrade 

Workshop with Miloš Tomic in Belgrade 
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Neue Perspektiven: Die Zukunft des Animationsfilms  

2050. The machines have taken over. Only 4D animated movies are now 
being produced in Hollywood. These are completely computer generated 
3D films in two hundred percent reality where you can move yourself freely 
through time and space without any annoying glasses or remote control. No 
more live action films are being shot because every actor looks unreal and 
even awkward by contrast. The only ones who are still living in L.A. such as 
Tom Cruise and Nicole Kidmann put on costumes from the stars in the 4D 
films every day and try to scavenge a few dollars from tourists on the Walk 
of Fame.
In the cinemas, there is one special effect after the next. In fact it has be-
come pretty boring, with all the films incredibly impressive but identical. 
The same is true for the festivals, whether the films are long or short. All of 
the awards, Golden Globes and Oscars are won by one single production 
studio because there is only one left and it is called Disney.
However the machines are also feeling bored, at least some of them. Driven 
by this, they set off is search of the remaining animation filmmakers who 
just like always are producing the most creative work using all of the classic 
and latest techniques and materials. The most subversive machines even 
offer to help. In this way the most exciting productions are made using sim-
ple techniques full of skill and ideas, supported by the latest computer tech-

nology. After achieving great success 
in both off and underground festivals, 
they even manage to gain attention 
at the commercial mainstream festi-
vals – and it is now worth going to the 
cinema again and looking at TV again 
because they are showing program-
mes with animated short and experi-
mental films once more.
I personally regard animation as the 
inventor of the moving image. In all ni-
che areas of film, whether advertising, 
music videos or the internet, animati-
on has always played a vital role and 
still continues to do so. And that occurs 

not just because of technical advances, but rather through the freedom and 
creativity that is inherent to animation. In the best case scenario, anima-
ted film utilises software and hardware developments in combination with 
classic techniques and animation concepts to develop new forms and lan-
guages instead of subordinating itself to the software programmer’s style. 
And that is exactly where I see the great potential in animation: That it will 
always be possible to turn good ideas into film more simply and creatively 
with the help of technological tools. 

David Buob, Dresden/Berlin

Das Jahr 2050. Die Maschinen haben die Herrschaft übernommen. In Holly-
wood werden ausschließlich 4D-Animationsfilme produziert. Es sind kom-
plett computergenerierte dreidimensionale Filme in zweihundertprozenti-
gem Realismus, in denen man sich frei durch Zeit und Raum bewegen kann, 
ohne lästige Brille oder Fernbedienung. Es werden keine Live-Action Filme 
mehr gedreht, da jeder Schauspieler dagegen unecht, sogar unbeholfen 
wirkt. Die einzigen Schauspieler, die noch in L.A. leben, ziehen sich täglich 
Kostüme der Stars aus den 4D-Filmen an und versuchen so auf dem Walk 
of Fame von Touristen ein paar Dollars zu ergattern. Tom Cruise und Nicole 
Kidmann machen das so.
Im Kino folgt ein Special Effect dem anderen. Es ist eigentlich ziemlich lang-
weilig geworden, alle Filme sind unglaublich beeindruckend und gleich. Die 
Festivals, ob für Lang- oder Kurzfilm, ebenso. Alle Preise, Golden Globes und 
Oscars gewinnt ausschließlich eine Produktionsfirma, da es nur noch eine 
einzige gibt, sie heißt Disney.
Allerdings empfinden die Maschinen auch Langeweile, zumindest einige 
von ihnen. Davon getrieben begeben sie sich auf die Suche nach den ver-
bliebenen Trickfilmern, die im Untergrund wie zuvor mit allen klassischen 
und neuen Techniken und Materialien die kreativsten Werke schaffen. Die 
subversivsten der Maschinen bieten sogar ihre Hilfe an. So entstehen aus 
einfachen handwerklichen, ideenrei-
chen Techniken, unterstützt durch 
modernste Computertechnologie, die 
spannendsten Produktionen. Nach 
großen Erfolgen auf Off- und Under-
groundfestivals gewinnen sie sogar 
Aufmerksamkeit auf den kommerzi-
ellen Mainstream-Festivals. Es lohnt 
sich wieder ins Kino zu gehen und TV 
zu sehen, denn dort zeigen sie wieder 
Programme mit animierten Kurz- 
und Experimentalfilmen.
Ich persönlich sehe die Animation als 
Erfinderin des bewegten Bildes. In al-
len Nischen des Films, ob Werbung, 
Musikvideo oder Internet, hat die Animation eine treibende Rolle gespielt 
und tut das immer noch. Und das geschieht eben nicht nur durch techni-
sche Entwicklung, sondern vielmehr durch die Freiheit und die Kreativität, 
die Animation in sich birgt. Der Trickfilm nutzt im besten Fall Software- und 
Hardwareentwicklungen in Kombination mit klassischen Techniken und 
Animationskonzepten, um neue Formen und Sprachen zu entwickeln, an-
statt sich dem Stil der Softwareentwickler unterzuordnen. Und genau da 
sehe ich die großen Potentiale der Animation: Dass es stets möglich sein 
wird, gute Ideen mithilfe der technologischen Werkzeuge einfacher und 
kreativer umzusetzen. 

David Buob, Dresden/Berlin

New Perspectives: The future of animated film
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Ausblick  Outlook
Between motion capture systems and a sharpened pencil – where is ani-
mated film heading in the future technically, aesthetically and in terms of 
content? And especially: Where will the impulses come from for the contin-
uation and further development of artistic works and which role will inter-
national co-productions play in their realisation? The Exchange Forum will 
continue to accompany young filmmakers on their way in the film world, 
providing encouragement, building up networks and revealing perspectives 
for animated film. 

We would like to warmly thank everyone who has accompanied the Ex-
change Forum on its path so far both through their commitment and their 
efforts and we hope to have a further ten years of productive cooperation for 
and on behalf of animated film. 

A very special thank you to our longstanding main partners and supporters: 
The Goethe Institute, the German Institute for Animated Film (DIAF), the 
Central German Media Fund (MDM), the MEDIA Antenna Berlin-Branden-
burg, the DEFA Foundation, the Robert Bosch Foundation, the Sächsische 
Aufbaubank and, for their support in this year’s anniversary edition, the Ger-
man Federal Government Representative for Culture and the Media (BKM)  
and TLG IMMOBILIEN GmbH.

At this point we would like to mention once more the important pioneers 
(together with their function at that time) who made the very first edition 
possible: Andreas Ströhl and Carola Ferber (Goethe Institute Central Mu-
nich); Ute Gräfin Baudissin (Goethe Institute Prague); Monika Stepanova 
(Programme Coordinator); Manfred Schmidt, Oliver Rittweger and Alrun 
Ziemendorf (MDM), the first patron of the exchange forum Stanislaw Till-
lich as well as Dr. Markus Görsch (Saxony State Chancellery); Sabine Scholze 
(DIAF); in addition to the German-Czech Fund for the Future and the Czech 
Center Dresden.

Finally many thanks to all our further Ex-
change Forum partners and friends over the 
last ten years.

Katrin Küchler, Karolin Kramheller,
Alexandra Schmidt & Lars Meyer

Zwischen Motion Capture Anlage und  gespitztem Bleistift – wohin geht die 
Reise des Animationsfilmes in Zukunft, technisch, inhaltlich, ästhetisch? 
Vor allem: Woher kommen die Impulse für das Fortbestehen und die Wei-
terentwicklung künstlerischer Werke, und welche Rolle werden internati-
onale Koproduktionen bei ihrer Umsetzung spielen? Das Austauschforum 
will weiterhin junge Filmemacher auf ihrem Weg begleiten, Anregungen 
schaffen, Netzwerke bauen, Perspektiven für den Animationsfilm aufzeigen. 

Wir bedanken uns herzlich bei allen, die das Austauschforum auf seiner 
bisherigen Wegstrecke tatkräftig und engagiert begleitet und unterstützt 
haben und wünschen uns weitere 10 Jahre produktive Kooperation für den 
Animationsfilm. 

Ein besonderer Dank gilt unseren langjährigen Hauptpartnern und För-
derern: dem Goethe Institut, dem Deutschen Institut für Animationsfilm 
(DIAF), der Mitteldeutschen Medienförderung (MDM), der MEDIA Antenne 
Berlin Brandenburg, der DEFA-Stiftung, der Robert Bosch Stiftung, der Säch-
sischen Aufbaubank, und, für Ihre Unterstützung der diesjährigen Jubilä-
umsausgabe, dem Beauftragten der Bundesregierung für Kultur und Medi-
en und der TLG IMMOBILIEN GmbH.

Besonders herausheben möchten wir an dieser Stelle auch noch einmal 
wichtige Wegbereiter der ersten Edition (in ihren damaligen Funktionen): 
Andreas Ströhl und Carola Ferber (Goethe-Institut Zentrale München); Ute 
Gräfin Baudissin (Goethe-Institut Prag); Monika Stepanova (Programmko-
ordinatorin); Manfred Schmidt, Oliver Rittweger und Alrun Ziemendorf 
(MDM), den ersten Schirmherren des Austauschforums Stanislaw Tilllich 
sowie Dr. Markus Görsch (Sächsische Staatskanzlei); Sabine Scholze (DIAF); 
außerdem den Deutsch-Tschechischen Zukunftsfond und das Tschechische 
Zentrum Dresden.

Allen weiteren Partnern und Freunden aus zehn Jahren Austauschforum 
vielen Dank.

Katrin Küchler, Karolin Kramheller,
Alexandra Schmidt & Lars Meyer

 Zagreb Film Studio_Past or Future?
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Czech Film Center

Yvonne Weidensdorfer, 

Annett Thieme, 

Nicole Rauschenbach

Hotel Park Inn Dresden

Holm Krause

Hilton Dresden

Ingo Bonikowski, 

Anja Grohmann, 

Susanne Burkhardt 

Buchhalterei

Volker Schlecht

Drushba Pankow

Markus Braune, 

Andreas Kempe

Network Invest

Merten Houfek

24frame Kinoprojektion

Christopher Mondt

Filmprojektion

Lutz Pfüller

No Silence

Albrecht Dubiel

Netzhautdesign

Janko Mikolajczyk, 

Stefan Grunwald

Dresdenticket.de

Alexander Exner

torpedo Dresden

Thomas Wilk, Sascha Wilk, 

Jörg Wagner

trickWilk GmbH

Winni Rühle, Enno Winde

Medienwerkstatt Dresden

Steffi Karn, Silke Nebe 

und den Schülern der

TÜV Rheinland Schule 

Thomas Frick

Katja Pratschke, Gustáv 

Hámos, Thomas Tode

Kevin Franklin

Dr. Karin Wehn

Dr.  Ralf Forster

Volker Petzold

Franziska Neumann

Robin Mallick 

Wir bedanken uns herzlich bei allen Partnern, Unterstützern und Freunden für die erfolgreiche Zusammenarbeit und die Unterstützung bei der Vorbereitung des Festivals: 

Many thanks to all partners, supporters and friends for the successful cooperation and the support given for the festival preparations:
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Register Filme Index filmsOriginal Title / English Title

123
12 Jahre  	 45

12 Years  	 45

35 Fotos (Bilder aus einem 
Familienalbum)  	 58

35 Photos (Pictures from a 
Family Album)  	 58

200,000 Phantoms  	 59

360°  	 79

1925 aka Hell  	 56

[desi’re:] - the Goldstein Reels  	 77

A
Above The Gray Clouds  	 28

A Fortified City  	 63

Aktfotografie, 
z.B. Gundula Schulze  	 75

All Change Please  	 42

All Flowers In Time  	 54

A Lost and Found Box 
of Human Sensation  	 47

Al servizio del cliente  	 105

Am Grund des Flusses  	 95

A Miracle  	 76

Amor  	 102

Ampelmann  	 101

Amsterdam  	 31

And if I Stopped Now  	 56

And the Number is...  	 18

Angry Man  	 36

Animation on the Road  	 85

Anna Blume  	 85

Apollo  	 109

Aschermittwoch  	 75

A Short Marital Story  	 75

Ash Wednesday  	 75

A Sleepless Night  	 35

As tave zinau  	 23

At One View  	 63

Au bal des pendus  	 55

B
Babioles  	 36

Backyard  	 49

Balatar Az Abrhaye Khakestary  	 28

Barko  	 109

Battenberg  	 94

Beautiful Bitch  	 29

Belle Salope  	 29

Belleville  	 73

Betten-Seifert ist tot  	 40

Between Heaven and Earth  	 47

Big Bang Big Boom  	 25

Black Breath  	 88

Blijf bij me, weg  	 100

Blur Up - True Images of 
Priam’s Real Treasure  	 77

Blur Up - Wahre Bilder vom 
wirklichen Schatz des Priamos  	 77

Bob and the Trees  	 56

Bottom of the River  	 95

Bubble  	 104

Buchholz bleibt  	 77

Buchholz is Staying  	 77

Burbuja  	 104

Busby  	 71

C
Calendar of a Marriage - A Film 
on the Subject of Equal Rights  	 75

Capitalism: Child Labor  	 60

Castle in the Air  	 71

Catherine  	 98

Child’s Play  	 50

Chile  	 70

Chop Suey  	 105

Cityuations  	 85

Connect  	 37

Conny’s Pony  	 72

Cooked  	 96

Cosmic Station  	 77

Creation  	 63

Crosscuts  	 57

Custard  	 96

D
Dan the Automator: 
Bear Witness III  	  73

Das Andere  	 87

Das Blümlein  	 70

Das Luftschloß  	 71

Das Opfer  	 87

Daughter of the Man  	 32

Deafness  	 82

De Eekhoorn en de Zwaluw  	 34

Der Besuch  	 51

Der Buddha und die Taube  	 87

Der Conny ihr Pony  	 72

Derevo Detstva  	 24

Der Imagefilm  	 49

Der kleine Nazi  	 104

Der Kleine und das Biest  	 040, 109

Der Mann, der noch an 
den Klapperstorch glaubte  	 109

Diane Wellington  	 56

Diarchia  	 102

Diarchy  	 102

Die Bar – Non Kulinatra 
in Oelsnitz  	 87

Die Falle  	 75

Die Flickenkönigin  	 71

Die Metamorphosen 
des Vampirs  	 88

Diploma  	 28

Du bist’s  	 44

Duo Concertantes  	 71

E
Eine kleine Ehegeschichte  	 75

Ein Wunder  	 76

Electric Light Wonderland  	 36

Endsieg – ein Schuss der 
alles verändert  	 82

Endsieg – Everything Changes 
in One Shot  	 82

Etrangère  	 55

Et si je m’arrêtais là  	 56

Eveybody Loves Paco  	 107

Exploring Diversity  	 77

F
Fast Film  	 72

Fiasco - Fragments Based 
on the Novel by Imre Kertész  	 59

Fiasko – Fragmente nach dem 
gleichnamigen Roman
von Imre Kertész  	 59

Förträngd  	 82

Fotografien  	 60

Frames  	 49, 85

Frank Film  	 70

Franz Ferdinand: Take me out  	 72

G
Game with Clay - Episode 6  	 75

Geliebt  	 55

Glukhota  	 82

God View  	 22

H
Händelse vid bank  	 82

Hanoi-Warsaw  	 102

Hanoi-Warszawa  	 102

Hawaï polis staticDam  	 79

Heaven  	 64

Heimatland  	 104

Here I Am  	 101

Heroes of history: 
Captain Cartridge  	 88

Hinterhof  	 49

Homeland  	 104

House Wanders, Bird Water Full	 44

How to Raise the Moon  	 48

I
I am the Sun at Night  	 54

I could be your grandmother  	 18

I Know You  	 23

I Like Nora  	 104

I Love Luci  	 21

Incident by a Bank  	 82

Innocence  	 82

Inocencia  	 82

Ishi no uta  	 60

I Should See  	 63

Itt vagyok  	 101

J
Je pourrais être votre 
grand-mère 	 18

Joseph’s Snails  	 102

Josette  	 46
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REGISTER INDEX

Josette und ihr Papa  	 46

Journey to the Sunflower Field  	 22

Julie and Her Guys  	 107

Julie et ses jules  	 107

Just for Sex  	 106

K
Kalender einer Ehe - Ein Film 
zum Thema Gleichberechtigung  	75

Kapitalismus: Kinderarbeit  	 60

Khalid  	 43

Kielitiettyni  	 23

Kinderspiel  	 50

Kurashi ato  	 59

L
Labirynt  	 70

Labyrinth  	 70

L’Accordeur  	 32

La fille de l’homme  	 32

La formation des nuages  	 32

L’amour à trois  	 107

Lasses lodd i livet  	 18

Lazarov  	 56

Leave not a Cloud Behind  	 24

Lebendkontrolle  	 44

Le perfectionniste  	 107

Les Astronautes  	 70

Les escargots de Joseph  	 102

Les Journaux de Lipsett  	 29

Les Photos d’Alix  	 59

Lights  	 101

Like Day and Night  	 87

Lipsett Diaries  	 29

Little Red Riding Hood  	 72

Little Snow Animal  	 99

Log Jam: Beaver  	 25

Log Jam: Duck  	 22

Log Jam: Eagle  	 20

Log Jam: Wind  	 34

Log Jam: Winter  	 29

Log Jam: Woodpecker  	 33

LOOM  	 41

Love At First Sight  	 20

Love for Three  	 107

Love & Theft  	 55

Lu deux fois  	 71

Lumikko  	 99

M
Marathon  	 85

Maria’s Way  	 101

Marvin  	 96

Matières à rêver  	 106

Matter Fisher  	 95

Maybe Biarritz  	 89

Mémoires d’une jeune 
fille dérangée  	 106

Millionen  	 88

Millions  	 88

Memoirs of a 
Disturbed young lady  	 106

Monty Python’s Flying Circus  	 72

Moving Stills  	 62

Mungge - Nid scho widr!  	 109

Mungge - Not again!  	 109

Music in the Blood  	 30

Muzica in sange  	 30

My Childhood Mystery Tree  	 24

My Neighbour  	 41

Myth Labs  	 73

N
Neuneinhalbs Abschied  	 109

N.E.W.S.  	 63

Nexte Haltestelle  	 117

Nijuman no Borei  	 59

Nineandahalf’s Goodbye  	 109

Nobody Had Informed Me  	 64

Nora sa mi páci 	 104

Norit Krupi  	 26

Nude Photography e.g. 
Gundula Schulze  	 75

Nuit Blanche  	 35

Nymph Gloss Atari  	 73

O
Off to the Park 	  95

Omokage  	 55

Ønskebørn  	 101

Opasatica  	 98

S
Salon Jakubeit  	 86

Save Our Bacon  	 96

Schlaf  	 23

Schwarzatmen  	 88

Science Friction  	 70

Seifert is dead  	 40

Shift  	 26

Silent Touch  	 95

Single Speed Floating Action  	 79

Sinna mann  	 36

Sleep  	 23

Smolik  	 18

Song of Stones  	 60

Sophie Lavoie  	 98

Sparrows  	 82

Spatzen  	 82

Spiel mit Lehm - Folge 6  	 75

Spin  	 19

Splitting the Atom  	 54

Stanka Goes Home  	 25

Stanka se pribira vkashti  	 25

Stars  	 74

Stay, Away  	 100

St. Christopher: Roadkill 	  105

St. Christophorus: Roadkill  	 105

Stop Action Faces  	 63

Stranger  	 55

Strips  	 97

Stuck in a Groove  	 35

Surviving Life  	 67

T
Talleres Clandestinos  	 102

Tegels  	 79

That Thing You Drew  	 31, 108

The Astronauts  	 70

The Bar – Non Kulinatra
in Oelsnitz  	 87

The Boy Who Wanted 
To Be A Lion  	 96

The Buddha and the Dove  	 87

The Cow Who Wanted 
to Be a Hamburger  	 28

The Dance of Death  	 55

The Everyday Life of the 
Gestapo Man Schmidt  	 58

Out of Love  	 101

Outside  	 44

Overcome  	 88

Over the Fence  	 27

P
Pain So Light That Appears 
As Tickle  	 79

Photographs  	 60

Photographs of Alix  	 59

Pixels  	 30

Pony Glass  	 72

Poudre  	 97

Powder  	 97

Powszedni dzién gestapowca 
Schmidta  	 58

Prezít svuj Zivot  	 67

Princess  	 98

Princesse  	 98

Production Stills  	 61

Przez Szybe  	 57

Putain Lapin  	 55

Puzzle  	 89

Pyrrhus, Erinnerung 
an ein Gespräch  	 71

Pyrrhus, Memory of 
a Conversation  	 71

R
Rabenjunge  	 43

Radiostar  	 48

Ravenboy  	 43

Read Twice  	 71

Remains  	 55

Rendez-vous á Stella-Plage  	 100

Rendezvous at Stella-Plage  	 100

Renée’s Dream  	 61

Repressed  	 82

Review  	 62

Rita  	 20

Rotation  	 19

Rotkäppchen  	 72

Roulette Prohlisienne  	 87

Roxy  	 24

Register Filme Index films Original Title / English Title
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REGISTER INDEX

The External World  	 101

The Formation of Clouds  	 32

The Goat and The Well  	 95

The Good Men of Leicester  	 33

The Holy Chicken of Life 
and Music  	 79

The Imagefilm  	 49

The Little Boy and the Beast  	 40, 109

The Little Flower 	  70

The Little Nazi  	 104

The Man Who Still 
Believed in the Stork  	 109

The Metamorphoses  
of the Vampire  	 88

The Other  	 87

The Patch Queen  	 71

The Perfectionist  	 107

The Piano Tuner  	 32

The Six Dollar Fifty Man  	 34

The Squirrel and the Swallow  	 34

The Tannery  	 95

The Texture of Dreams  	 106

The Tongueling  	 23

The Trap  	 75

The Truth about the Rise 
of the Super 8 Cartridge  	 77

The Victim  	 87

The Visit  	 51

Thomas, Thomas  	 76

Three Sisters and Andrey  	 85

Through Glass  	 57

Thursday  	 96

Tiles  	 79

To Swallow a Toad  	 26

Transformation By 
Holding Time (artist - model)  	 62

Transformation by 
Holding Time (Landscape)  	 61, 62

Tussilago  	 99

Two Days of Rain  	 31

U
Underground Odyssey  	 43 

Uwe + Uwe  	 42

V
Vahetus  	 26

Venus vs. Me  	 100

Very Nice, Very Nice  	 60

Vestige Of Life  	 59

Vida Boa  	 56

Videogioco – loop experiment  	 26

Vielfalt erforschen  	 77

Vielleicht Biarritz  	 89

Viikko ennen vappua  	 27

Viki Ficki  	 47

Vorbilder der Weltgeschichte: 
Captain Cartridge  	 88

Vovô  	 30

Voyage au champ de tournesols  	 22

W
Wandernd Haus voll 
Vogelwasser  	 44

Wasteland  	 42

We Love Our Clients  	 105

Where is Justin?  	 88

Wie Tag und Nacht  	 87

Wo ist Justin?  	 88

Wonderful Life  	 56

Wüstland 	  42

Y
Yomayim shel geshem 	  31

You’re it  	 44

Yuri Lennon’s 
Landing on Alpha 46 	 40

Z
Zoe  	 51

Zwischen Himmel und Erde  	 47

Register Filme Index filmsOriginal Title / English Title
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REGISTER INDEX

Register Länder Index Countries
Argentina
Talleres Clandestinos	 102

Austria
Fast Film	 72

Lifeshow RMX	 80

Stuck in a Groove	 35

Talleres Clandestinos	 102

Belgium
Etrangère	 55

Nuit Blanche	 35

Putain Lapin	 55

Venus vs. Me	 100

Brazil
Vida Boa	 56

Bulgaria
Anna Blume	 85 

Stanka se pribira vkashti	 25

Three Sisters and Andrey	 85

Canada
All Flowers In Time	 54

Catherine	 98

La formation des nuages	 32

Le perfectionniste	 107

Les Journaux de Lipsett	 29

Opasatica	 98

Poudre	 97

Princesse	 98

Sophie Lavoie	 98

Strips	 97

Very Nice, Very Nice	 60

Croatia
Nymph Gloss Atari	 73

Pain So Light That Appears As Tickle	 79

Czech Republic
Nora sa mi páci	 104

Prežít svuj život	 67 

Surviving Life  	 67

Germany
[desi‘re:] - the Goldstein Reels	 77

12 Jahre	 45

360°	 79

A Lost and Found Box of Human Sensation	 47

Ampelmann	 101

Animation on the Road	 85

Animierte Landschaft	 91

Anna Blume	 85

Apollo	 109

Belleville	 73

Betten-Seifert ist tot	 40

Blur Up - Wahre Bilder 

vom wirklichen Schatz des Priamos	 77

Bomb Love Bomb	 91

Buchholz bleibt	 77

Buffalo Hunters	 92

Busby	 71

Chop Suey	 105

Cityuations	 85

Cosmic Station	 77

Das Andere	 87

Das Opfer	 87

Der Besuch	 51

Der Bettnässer	 92

Der Buddha und die Taube	 87

Der Conny ihr Pony	 72, 92

Der Imagefilm	 49

Der kleine Nazi	 104

Der Kleine und das Biest	 40, 109

Der Mann, der noch 

an den Klapperstorch glaubte	 109

Der Rattenfreier	 91

Die Bar - Non Kulinatra in Oelsnitz	 87

Die Flickenkönigin	 71

Die Metamorphosen des Vampirs	 88

Die neue Waschmaschine	 92

Du bist‘s	 44

Ein Wunder	 76

Fiasko – Fragmente nach dem 

gleichnamigen Roman von Imre Kertész	 59

Fischli Sexi	 92

Frames	 49, 85

Fridge Affairs	 91

Geliebt	 55

Hinterhof	 49

How to Raise the Moon	 48

Ich bin‘s Helmut	 81

Denmark 
How to Raise the Moon	 48

Ønskebørn	 101

Estonia
Frames	 49, 85

Vahetus	 26

Finland
Kielitiettyni	 23

Lumikko	 99

Viikko ennen vappua	 27

France
Amsterdam	 31

Au bal des pendus	 55

Babioles	 36

Belle Salope	 29

Belleville	 73

Bob and the Trees	 56

Diane Wellington	 56

Et si je m‘arrêtais là	 56

Eveybody Loves Paco	 107

Hawaï polis static	 79

Je pourrais être votre grand-mère	 18

Julie et ses jules	 107

Just for Sex	 106

L‘Accordeur	 32

L‘amour à trois	 107

La fille de l‘homme	 32

Lazarov	 56

Leave not a Cloud Behind	 24

Les Astronautes	 70

Les escargots de Joseph	 102

Les Photos d’Alix	 59

Matières à rêver	 106

Mémoires d‘une jeune fille dérangée	 106

Muzica in sange	 30

Nijuman no Borei	 59

Pixels	 30

Rendez-vous á Stella-Plage	 100

Single Speed Floating Action	 79

Splitting the Atom	 54

Voyage au champ de tournesols	 22

Josette und ihr Papa	 46

Khalid	 43

Kinderspiel	 50

L´Horaire	 93

Laufende Geschäfte	 93

Lebendkontrolle	 44

London liegt am Nordpol	 111

LOOM	 41

Love & Theft	 55

Magdalena	 92

Mampfred in: Sprung ins Glück	 92

Marathon	 85

Millionen	 88

Mimikry	 91

My Neighbour	 41

Neuneinhalbs Abschied	 109

Nur Fliegen ist schöner	 92

Overcome	 88

Patrouille	 90

Puzzle	 89

Rabbit Habits	 90

Rabenjunge	 43

Radiostar	 48

Renées Dream	 61

Rotkäppchen	 72

Roulette Prohlisienne	 87

Salon Jakubeit	 86

Schwarzatmen	 88

Spatzen	 82

St. Christophorus: Roadkill	 105

The External World 	 101

The Prophecy	 91

The Truth about the Rise 

of the Super 8 Cartridge	 77

Thomas, Thomas	 76

Three Sisters and Andrey	 85

Treffen sich zwei Fische	 91

Underground Odyssey	 43

Uwe + Uwe	 42

Vielfalt erforschen	 77

Vielleicht Biarritz	 89

Viki Ficki	 47

Vorbilder der Weltgeschichte: 

Captain Cartridge	 88

Wandernd Haus voll Vogelwasser	 44

Watch her Disappear	 91

Wie Tag und Nacht	 87

Wo ist Justin?	 88

Original Title
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01   Mi, 20.00 Uhr    Do, 17.00 Uhr    Fr, 14.30 Uhr, Lang - SCHAUBURGOriginal Title

REGISTER INDEX

Register Länder Index Countries
Wüstland	 42

You and me	 80

Yuri Lennon‘s Landing on Alpha 46	 40

Zoe	 51

Zwischen Himmel und Erde	 47

Germany (FRG)
Das Luftschloß	 71

Germany (GDR)
35 Fotos (Bilder aus einem Familienalbum)	58

Aktfotografie, z.B. Gundula Schulze	 75

Aschermittwoch	 75

Chile	 70

Das Blümlein	 70

Die Falle	 75

Eine kleine Ehegeschichte	 75

Fotografien	 60

Kalender einer Ehe - Ein Film

 zum Thema Gleichberechtigung	 75

Pyrrhus, Erinnerung an ein Gespräch	 71

Spiel mit Lehm - Folge 6	 75

Stars	 74

Greece
The Holy Chicken of Life and Music	 79

Hungary
Itt vagyok	 101

Log Jam: Beaver	 25

Log Jam: Duck	 22

Log Jam: Eagle	 20

Log Jam: Wind	 34

Log Jam: Winter	 29

Log Jam: Woodpecker	 33

Iran
Balatar Az Abrhaye Khakestary	 28

Israel
Diploma	 28 

Yomayim shel geshem	 31

Italy
Al servizio del cliente	 105

Big Bang Big Boom	 25

Diarchia	 102

Rita	 20

Videogioco - Loop Experiment	 26

Poland
Hanoi-Warszawa	 102

Labirynt	 70

Powszedni dzién gestapowca Schmidta	 58

Przez Szybe	 57

Portugal
Smolik	 18

Romania
Animation on the Road	 85

Muzica in sange	 30

Russia
Derevo Detstva	 24

Slovakia 
Surviving Life  	 67

Spain
Burbuja	 104

Inocencia	 82

Maria‘s Way	 101

Sweden
Bekas	 111

Förträngd	 82

Händelse vid bank	 82

Tussilago	 99

Switzerland
Endsieg - Everything Changes in One Shot	 82

Heimatland	 104

Ich bin‘s Helmut	 81

Mungge - Nid scho widr!	 109

Schlaf	 23

Yuri Lennon‘s Landing on Alpha 46	 40

Ukraine
Glukhota	 82

United Kingdom
1925 aka Hell	 56

Battenberg	 94

Bottom of the River	 95

Connect	 37

Cooked	 96

Custard	 96

Japan
Ishi no uta	 60

Kurashi ato	 59

Omokage	 55

Latvia
Norit Krupi	 26

Lithuania
As tave zinau	 23

Luxembourg
Fast Film	 72

Morocco
Khalid	 43

Netherlands
A Fortified City	 63

At One View	 63

Blijf bij me, weg	 100

Creation	 63

Crosscuts	 57

De Eekhoorn en de Zwaluw	 34

Heaven	 64

I Should See	 63

Moving Stills	 62

N.E.W.S.	 63

Nobody Had Informed Me	 64

Plank	 111

Review	 62

Stop Action Faces	 63

Tegels	 79

Transformation 

By Holding Time (artist - model)	 62

Transformation 

by Holding Time (Landscape)	 61, 62

New Zealand
The Six Dollar Fifty Man	 34, 111

Norway
Amor	 102

Lasses lodd i livet	 18

Sinna mann	 36

Electric Light Wonderland	 36

Franz Ferdinand: Take me out	 72

God View	 22

I am the Sun at Night	 54

I Love Luci	 21

Love At First Sight	 20

Maria‘s Way	 101

Marvin	 96

Matter Fisher	 95

Monty Python’s Flying Circus	 72

Off to the Park	 95

Save Our Bacon	 96

Silent Touch	 95

Spin	 19

Sunday	 80

That Thing You Drew	 31, 108

The Boy Who Wanted To Be A Lion	 96

The Goat and The Well	 95

The Good Men of Leicester	 33

The Tannery	 95

Thursday	 96

Vovô	 30

USA
All Flowers in Time	 54

Barko	 109

Bob and the Trees	 56

Capitalism: Child Labor	 60

Dan the Automator: Bear Witness III	 73

Duo Concertantes	 71

Frank Film	 70

Lu deux fois	 71

Myth Labs	 73

Pony Glass	 72

Production Stills	 61

Renées Dream	 61

Roxy	 24

Science Friction	 70

Stop Action Faces	 63

The Cow Who Wanted to Be a Hamburger	 28

Wrestling with My Father	 80

Original Title



Information
Gästeservice Guest Service

Gästebüro  &  Visionsbar 
Akkreditierungen und Informationen zu Programm, Tickets und Unterkunft erhalten Sie während des 
Festivals in unserem Gästebüro in der Filmgalerie Phase IV. Hier befinden sich auch die Gästefächer, 
Internetarbeitsplätze und unsere Visionsbar, in der Sie das komplette Festivalprogramm sowie  alle 
diesjährigen Einreichungen sichten können. 

Guest Office & Visionsbar
Accreditations and information about the programme, tickets and accommodation are available during 
the festival at our Guest Office in the Filmgalerie Phase IV. The guest pigeonholes, internet workplaces 
and our Visionsbar are also here. In the Visionsbar you can view the complete festival programme as 
well as all the entries to this year’s festival.

Öffnungszeiten Opening Hours
 DI / Tue  14:00 – 20:00     MI – SA / Wed-Sat 10:00 – 20:00    
 SO / Sun 10:00 -16:00

FESTIVALCAFÉ 
Das Thalia – Cinema . Coffee and Cigarettes auf der Görlitzer Straße ist zugleich Festivalkino, Café und 
Lounge des Filmfest Dresden. Es befindet sich in unmittelbarer Nähe zu den weiteren Festivallocations 
und bietet den idealen Treffpunkt für alle Festivalbesucher. 

FESTIVALCAFÉ
The Thalia – Cinema . Coffee and Cigarettes on Görlitzer Straße, is our festival cinema, festival cafe and 
lounge all in one. It is in the immediate vicinity of the other festival locations, making it the ideal meeting 
place for all festival visitors.

Öffnungszeiten Opening Hours
 DI / Tue  	  ab/from 17.00
 MI-SA / Wed-SAT	  ab/from 10.00
 SO / Sun	  ab/from 13.00

Tel./Phone
+49.351.8104396
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Mojo CLub (HAMbuRg)
DANCEFLooR jAzz 
FEAT. THE oRIgINAL jAzzRoCkERS

FRANk SENT uS (RoM) 
AuDIo VISuAL MASH uP LIVESHoW

PEPE LE Moko
bREAkbEAT | DRuM & bASS | FuNk

HERR LEHMANN uND 
   SEIN HuND (DRESDEN)

CRoSSINg oVER

SHoRTS AND bITES - DIE LANgE NACHT DES kuRzEN FILMS

PIRANHA             BEAT KLUB


